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ΑΛΟΛΦΟΤ ΒΕΛΟ ΚΑΙ Ι Ο Υ Λ Ι Ο Ι  ΔΩ Τ Ε Ν
νον εί; ττ,ν έργασίαν ήδύνατο νά β α σ ίζη - ί  —  ”1®ω; ! τοΰτο συμβαίνει ένίοτε . . .
τα ι  όπως ζήση. —  Μήπως, ήρώτ·ησεν ό Λαυρέντιος, ύ-

' Ααα ώς ήδυνήθη νά έζέλθη ήθέλ·ησε π = στ·ητε και ΰυ.εΐ; τήν έπίδρασιν, τήν ό- 
Ο Μ Η Τ Ρ Ο Κ Τ Ο Ν Ο Σ  νά σπεύσν) ε ! ;  τό μέγαρον Σουσά,άλλ ’άνε- ποιαν δ άνθρωπος οΰτος έζασκεΐ είς πά ν -

μνήσθη τ ή ;  ψυχρ3; υποδοχής, ής ετυχε τα  πλ·ησιάζοντα αΰτόν ; Ό  Λουβέν μέ 
κατά  τήν τελευτα ίαν  αυτοΰ έπίσκεψιν είχε προειδοποιήσει, καί έγώ τό τισθάνθην 
κα ί έσκέφθη ότι πρό πάντων Ιπρεπε νά κα ί σχεδόν ΰπεχώρησα πρός στ ιγμήν  . . . 
παρουσιασθή μετά τ ινο ;  τ ίτλου .  Διά τοΰ- J —  Ά  ! α γα πη τέ  κύριε, ειπεν ό Μοΰλ
το μετέβη είς τήν διεύθυνσιν τής άστυ- σφίγγων τήν χεϊρα τοΰ Λαυρέντιου, 
νομίας. Ό  Λαυρέντιος παρεζήγησε τήν έννοιαν

Ο Μοΰλ έδέξατο αΰτόν μετά χαοα; τ ή ;  το ιαύτης έκδηλώσεως.

ΜΕΡΟΣ ΔΕΤΤΕΡΟΝ

[Συνέχεια]

Έ πανήλθεν  ε ί ;  τό ζενοδοχεϊον παρά τ φ  
Λαυρεντ ίφ , τοΰ όποιου ή άπογοήτευσ ι;  
ήν έπ ίση ; ζωνιρά.

Βεβαίω ; θά ένήογουν δραστήριας έρευ
να ; καί θά ειδοποιούν παντού" ά λ λ ’ άοά 
γε θά έπετύγχανον ; Ό  Μοΰλ πολΰ περί 
τούτου αμφέβαλε. Διά τοΰτο οΰδ’ άνέ- 
μεινε τά αποτέλεσμα, ά λ λ ’ ήοώτησε τόν 
Λαυρέντιον άν ήδύνατο νά έπιστρέψγι $ίς 
Παοισίους" έπί τή κα τα φα τ ική  δέ αΰτοΰ 
άπαντήσει άπί,λθε μ ε τ ’ αΰτοΰ έκ τοΰ Β *

Διαρκοΰντος τοΰ ταζειδ ίου, μόνον περί 
τοΰ γεγονότος αΰτοΰ ώμίλουν. Παρηγο- 
ρεΐτο έν τούτοις ό Λαυρέντιος, ότι δ Δ α
κολάρ ώμολόγησεν οτι αΰτός ήν δ δ ια - 
ποάζας τά εγκλ·ημα -τή; όδοΰ Καρδινέ.

—  "Ηδη ικανοποιούμαι πληρέστατα , 
ΐ ί π ε .

Β εβα ίω ; .  άπήνττησεν ό Μούλ.
’Έκρινε δ' εύλογον δ Μοΰλ τό γεγονά; 

τοΰτο νά ί>ημοσιευθή. Καί ό ντω ;,  μετά 
τ ιν α ;  ήμέρα; τά  δ ικαστ ικά  φύλλα , ε ίτα  
«έ  καί ά λλα ι  έφημερίδε;,άφηγοΰντο τά έν
• Τ Ρ  , V , -
γ> σ υ ρ ιο α ντα  ΐΑ ΐτα  π oc<τνις λ ε π το α ερ ε ια ς .

Ό  Λαυρέντιο; Υΐΰχαρίστησε τόν Μοΰλ 
διά τήν φροντίδα ταύτη ν ,  έθλίβετο δμως 
ότι τό όνομα τοΰ πατοό; του άνεμ ιγνυ- 
ετο ε ί ;  τήν θλιβεοάν αΰτήν ύπόθεσιν.

Διαρκούση; τ ή ;  άναορώσεω;, έλ?βε 
πολλά έπ ισκεπτήρια τών φίλων του, ίίν.α 
•δέ τοΰ κυρίου δέ Μεοάκ.

— Ωρα καλή ! έσκέφθη, ίδοΰ μία ΰ- 
ποχρέωσις τ ιμής , ή όποία δέν Ιτρεχε τόν 
κίνδυνον νά λ·ησμονηθή.

Συγχρόνω; έσκέπτετο τήν θέσιν του 
καί τό μέλλον του' ή,σθάνετο άναγεννω- 
μενας τάς περί ε υ τ υ χ ία ;  έλπ ίδα ; του.

καί τόν συνεχάρτ) διά τήν άνάροωσίν του. —  Είλικρινώ; ; άνέκραζεν, είνε έντρο-
Τφ διηγήθνι ε ίτα  τά  κατά  τήν έν τ α ΐ ;  πή ! Ά  ! έρυθριώ. Ό χ ι ! δέν ήτο συμ-
έπαρχ ία ι;  έκδρομήν αΰτοΰ συμβάντα. : πάθεια . . . διότι θά ήτο τερατώδες. Ά !

• Ή  Σανοάς καί ό ύπηρέτνι; α ΰτή ;  συν- πρέπει νά τιμωο·ηθή ώς τοΰ άζίζε ι . . . 
ελήφθησαν ώς μ.ετασχόντες πολλών έγ -  | —  Μή τό εΰχεσθε, είπεν ό Μούλ.
κλημ.ατικών ποάζεων' ό δέ ΰπηρέτη ; ε ί- Έ πε ιδή  δέ ό Λαυρέντιο; έφάν-η έκπλα-
χεν ήδη πρυβή ε ί ;  τ ι ν α ;  δμολογια;. γ ε ί ;  : .

* Ό  Σαμουήλ Ριχάρ συνελήφθη έπίστ,; —  Τί σέ ένδιαφέρει, προσέθ-ηκεν ό α 
τό εσπέρα; τ ή ;  τρ ιακοστή ; ’Ιουνίου, καθ ’ στυνομικό; έπ ιθεωρητή;,  ή τιμωρία τοΰ
ήν στιγμήν, συμφώνω; πρό; το πρόγραμ.- αθλίου αυτοΰ ; . . . Μεθ' οσα ώμολόγγισε
μ.α τοΰ Λουβέν, κατέθετεν ε ί ;  τήν ε ίσαγ- j  λησμόνησέ τον, αν είνε δυνατόν, καί ά ;  
γελ ίαν  τά γραμμάτια  τοΰ Έμερΰ φέροντα όμιλήσωμεν περί υμών . . . Τί σκοπεύετε 
τήν ψευδή υπογραφήν τοΰ Καρόλου Λε- νά πράζετε ;
φόρ. Κατάσχεσ ι;  ένεργηθεϊσα ε ί ;  τόν οί- Οί λόγοι οΰτοι, τά ένδιαφέρον τοΰτο 
κόν του άπεκάλυψε σπουδαιότατα τεκμή- τοΰ Μούλ, θά έπροζένουν φρίκην άλλοτε 
ρια. ! τ φ  Λαυρεντίφ ' νΰν ομω;, μεθ’ όβα συνέ-

• » Ό  Λουβέν ήν τεθλιμ.μένο; έν τή φυ- βησαν, ό άστυνομικός έπιθεωρητής ήτο 
λακή  του. Έ γίνωσκεν ή^η ότι ή ΰπόθε- δ ι ’ αΰτόν παλα ιό ;  φίλος. Ί σ ω ;  έν τού- 
σ ι;  του μεγάρου Σουσά ήτο π α γ ί ; ,  τάν το ι ;  άκουσίω; του έξεπλάγη  άκούσας τήν 
έ'φερον ε ί ;  άντ ιπαράστασ ιν  μετά τ η ;  κυ- j  έρώτνισιν ταύτην" δ ιότι, ότε είπε τόν 
ρία; Ρουσινιέ καί τ ή ;  Μ αρ ιέττα ; καί τώ  σκοπόν του, νά ζητήση θέσιν παρά τοΰ 
άνεκοίνωσαν τ ά ;  δμολογια; τοΰ Δχκολάρ. κυρίου Σουσά καί νά τ φ  παρουσιάσν) τά 
Οΰδόλω; έμνησικάκει κατά  τοΰ Λαυρεν- γραμμάτια  τοΰ Λεφόρ :
τ ίου, τουναντίον δέ ώκτειρεν αυτόν καί j —  Πολΰ καλά , είπεν ό Μούλ' θά τά  
έλυπεΐτο  οτι δέν θά τον Ιβλεπε πλέον, j λάβω άπό τήν δικογραφίαν τοΰ Σαμουήλ

—  Δέν θέλω τό κακό του, έ’λεγε, τάν j καί έντά; δύο ήμερων θά τά Ιχετε . . .
! · Έ ν τούτο ι ; ,  τά  γραμμάτια  αΰτά  είνε

Καίι ομ,ως εμε'νεν ανευ περιουσίας και μο- τ

ε'λεγε
Iσυγχ<ι>ρω

—  Καί ό Δακολάρ ; ήρώτησεν ό Λ αυ
ρέντιο; δέν τάν συνελαβετε ακόμη ;

— "Οχι, είπεν ό Μούλ, οΰδέ τά ίχνη 
αΰτοΰ άνεκάλυψαν . . .  Έ ν τούτο ι ; ,  οΰδέν 
παρημέλησα, καί τά πάντα  θά ποάξω . . 
Αΰτό είνε τό καθήκον μου, προσέθηκε 
θλιβερώς.

—  11 ώ ς! θά ελεγέ τ ις  οτι λυπεϊσθε διά 
οΰ.το.

πλαστά" καί όμως ό κύριος Λεφόρ άνα- 
γνωοιζει τάς ΰπογραφάς ώ ;  ίδ ικάς του . . .  
τ ί  νά είπγι ; τ ί  νά πράξν) ; . . .  Ε ίπατε  ε ί;  
αΰτόν τόν διεφθαρμένον Έμ,ερύ, ότι δεν 
έ'χει ίσω ; συνείδησιν τ ή ;  πράζεώ ; του" ά ;  
ήσυχάσν) έν τούτο ι;  καί αυτός καί δ σε
βαστός πατήρ του. Ίδοΰ δ κόσμος είς τάν 
όποιον θά είσέλθετε, κύριε Δαλισιέ. Ε ί
σθε όμως είκοσι πέντε έτών.



—  Καί σεϊς είσθε σχεδόν έξήκοντα καί άληθή δσα αΰτός ό άθλιος είπεν, δτ ι έ- 
πέντε ,  έπρόσθεσεν ό Λαυρέντιος μειδιών. γνώρισεν άλλοτε τόν πατέρα σας είς Ί -

—  Αί να ί,  άνέκραζεν ό Μοΰλ διά τοΰ τα λ ία ν  ;
αΰτοΰ τόνου . . .Λοιπόν ! χαίρετε, ε ίπε σο— | —  Δέν ήξεύρω, είπεν ό Λαυρέντιος,
βαρώς . . . ίσως ίδωθώμεν πάλ ιν  . . . τ ις  είνε δυνατόν.
οί δε . . . "Οσω γέρων και άν είμαι καί ά -  —  Κακή γνωριμία τοΰ πατρός σας ! 
πογοητευμένος,δέν λησμονώ τοΰς ε’ιλ ικρι- ε ίπε γελών ό Σουσά. Ά λ λ ’ άς άφήσωμεν 
νεΐς ανθρώπους, τοΰς οποίους έγνώρισα. τάς θλιβεράς α ΰτάς  αναμνήσεις. Έ π λ η -  

Μετά δύο ήμέρας ό Λαυρέντιος ένεφα- γώθητε  κατά  τήν έκδρομήν σας' βλέπω 
νίζετο είς τό μέγαρον Σουσά κρατών έν δμως δτι ίάθητε .  Ή δ η  θά έξακολουθή- 
χεοσ'ι τά  γραμμάτια  τοΰ Έμερύ. σετε νά ΰπηρετήτε εις τήν αστυνομίαν.

Βλέπων αΰτόν ό Σουσά έφάvvj δυσαρε- —  Βεβαίως δέν μοί άρέσκει τό έπάγ -
σ ττ ίθ ε ίς .

—  Σ ίς  απασχολώ ; ήρώτησεν ό Λ αυ
ρέντιος.

—  Θεέ μου ! όχι.
—  Ναί, τό βλέπω . . . Ά λ λ ά  δύο μό-

γελμα αυτό. Έ ν  τουτυ ις  Οέν έχω πόρους.
Ό  Σουσά έσπευσε νά είπγι α ΰ τφ  δτι τό 

χρηματοκιβώτιόν του ήτο είς τήν διάθε- 
σίν του.

— Σάίς εΰχαριβτώ, είπεν ό Λαυρέντιος.
νον λέξεις θά σάς είπω . Έ χ ε τ ε  τρ ιά κ ο ν - j Ζητώ έργασίαν, κύριε Σουσά. 
τα  χ ιλ ιάδας φράγκων ; j Ό  Σουσά τ φ  είπεν δτι δέν 'ήδύνατο νά

—  Τριάκοντα χ ιλ ιάδας φράγκων
—  Ναί, διά νά τάς α ντα λλά ξετε  μέ 

τά  γραμμάτια  α ΰ τά  . . .
Ταΰτοχρόνως ό Λαυρέντιος άπέθηκεν 

έπί τοΰ γραφείου τοΰ Σουσά τά  γραμμά
τ ια .

—  Ά  ! α ΰτά  τά  γραμμάτια  . . .  είπεν

δεχθή αυτόν είς τήν υπηρεσίαν του,ό ιότι 
δέν είχεν άνάγκην νέου υπαλλήλου .

Ό  Λαυρέντιος δέν έπέμεινε καί έξήλθε 
τοΰ μεγάρου,άπόφασιν έχων νά μή π α τή -  
σν) πλέον έκεΐ τόν πόδα.

Ή  ΰποδοχή,ής έτυχε παρά τ φ  Λεφόρ, 
παρ’ φ  μετέβη πάραυτα , ήν δλως διάφο- 

δ τραπεζ ίτες  μετά χαρ&ς... Ε ίχατε  τήν ρος. *0 κολλυβιστής τ φ  έσφιγξε φ ιλ ίως
καλωσύνιην... τήν χεϊρα, συνέχαρη α ΰ τφ  καί δτε ό Λαυ-

—  Χάριν τοΰ Έμερΰ κα ί υμ ώ ν . . .  ρέντιος τ φ  έζήτησεν έργασίαν :
— Ά  ! σάς εΰχαριστώ. —  Αί ! βεβαίως, είπεν α ΰ τ φ ,  σέ πα -
Καί σπεύδων πρός τό χρημ.ατοκιβώτιόν ραλαμβάνω καί σέ μισθοδοτώ ώς τόν πρώ

του ό Σουσά, ήνέωξεν αΰτό καί έλαβε τον τών  υπαλλήλω ν  μου. Δέν θά ευργις 
τριάκοντα χαρτονομίσματα, ά τ ινα  εδωκε βεβαίως Πακτωλόν, ά λ λ ’ έπί τέλους θά 
τ φ  Λαυρεντίφ . άρκεσθής. "Ηδη, έργάσθητι, μορφώθητι,

—  Μή λέγετε ,  ε ίπεν, είς τόν Έμερΰ θά δυνηθής νά μοί παράσχγις πολυτίμους 
OTt Ιχω αΰτά  τά  γραμμάτια" καλόν είνε υπηρεσίας καί σΰ θά σχημάτ ισες  καλήν

θέεσιν εις το χρηματιστηριον.
Διηγήθη ε ίτα  ό Λαυρέντιος τά  κατά  

τήν έπίσκεψίν του παρά τ φ  Σουσά καί 
τήν άρνησιν αΰτοΰ

—  Θά παραπονεθής ίσω ; ; είπε γελών 
ό^Λεφόρ. Φίλε μου, δέν αξίζε ις τήν εΰτυ- 
χ ίαν σου, διότι έχεις τήν ά π λό τη τα  νά

νά άνησυχή ολίγον.
—  Ά  ! φρονείτε δτι τοΰτο τόν άνη* 

συχεΐ ; ^
—  Α ί ! . . .  όχι δσον έπεθύμουν . . .  ά λλ ’ 

όπωσδήποτε . . .
—  Υμείς ,  είπεν ό Λαυρέντιος, είσθε 

ήδη ήσυχος" αΰτό είνε τό οΰσιώδες. Ε 
πειδή δέ δτε άνήλθον είσθε πολΰ άπησχο- (*>) τ ην έννοεΐς
λημένος, σάς άφίνω . —  Πώς ; . . .  τήν εΰτυχ ίαν  μου.

— Ά λ λ ’ όχι! όχι τόσον ταχέω ς , είπεν — Β εβα ίω ς .Δ ιατ ί ό Σουσά,ό όποιος σοί 
ό Σουσά τεταραγμένος. Ή μ η ν  αληθώς ανοίγει τόσφ γενναίως τό βαλάντιόν του, 
άπησχολημένος . . .  κα ί ζη τώ  συγγνώμην. άρνήται νά σέ προσλάβν] είς τό γραφεΐόν 
Ά λ λ ’ ε'χομεν καιοόν . . .  καθ ίσατε . του, άφοΰ τ φ  είνε τόσφ εΰκολον ; Ά ρ-

' 0  Λαυρέντιος ήρώτησε περί τής κυ- ν ε ϊτα ι ,  ί>ι ό τ ι ή παρουσία σου τόν στενο- 
ρίας Σουσά καί τν5ς Α ιμ ιλ ίας. Είπε δ’ αΰ- χωρεϊ, τόν ανησυχεί καί έπ ιθυμεΐ νά εΰ- 
τ φ  ό τραπεζίτης δτι α ΰτα ι διετέλουν ετ ι ρίσκεσαι έκατόν λεύγας μακράν τοΰ με- 
ΰπό τό κράτος τών συγκινήσεων, δτι I- γάρου του.
μενον έτι είς Πουτώ καί δτι οΰδένα έδέ- —  Ποΰ έγκε ιτα ι λοιπόν ή εΰτυχ ία  ; . . .  
χοντο. —  Μή κάμνεις δτι δέν έννοεΐς. Σέ φο-

—  Σείς δέ ; ήρώτησεν ό Σουσά . . . ό βάτα ι ό Σουσά, διότι έπροξένησες ε ί ;  τήν
Ροκέν μοί έδειξε προχθές ε ί ;  τ ινα  έφημε- Α ιμ ιλ ίαν  έντύπωσιν ζωηροτέραν ή δσην 
ρίδα Ιν άρθρον,πραγματευόμενον πεοί τ ή ;  ήθελε ! . .  Ναί, ά γα πη τέ ,  κατά  τάς τελευ- 
έκδρομής σα; ε ί ;  τ ά ;  έπ α ρ χ ία ; . . .  Φαίνε- τ α ία ;  δεκαπέντε ήμέρα;, έγεινεν έπανά-
τα ι  δτι έπράξατε δ ,τ ι  ήτο εις υμάς δυ- στασ ις είς τό μέγαρον Σουσά . . . χάριν
νατόν" δέν έπ ετύχατε  έν τούτοις έντ ίλώ ς ,  βοΰ. Τοΰτο έμαθα παρά τοΰ Έμερύ. 
διότι σόίς διέφυγεν ό φοβερός αΰτός Δα- —  Τί έπανάστασ ις  ;
κολάρ. —  Ιδ ο ύ ’ τά  τελ ευτα ία  συμβάντα καί

—  Α λ η θ ώ ς ,  είπεν ό Λαυρέντιος" ώμο- Κ<1 ένέργειαί σου ένεθουσίασαν τήν δε- 
λόγησεν δμως τό έγκλημα, κα! τοΰτο σποινίδα Σουσά- δέν το έκρυψε καί είπεν 
είνε λ ία ν  σπουδαΐον. οτι ή δ ιαγω γή  σου είνε γεννα ία , έξοχος,

—  "Ω! δι’ έκείνους, οί όποιοι σάς γνω -  θαυμασία ! . , .  Είσαι ό η?ως της . . .  ό δέ
ρίζουν, κύριε, ή δμολογια αΰτη  είνε πε- Σουσά ήννόησε τά  π ά ντα 'τοΰ το  σημαίνει: 
ρ ιττή ,  είπεν δ Σουσά. ΕΓπατέ μοι είν’ ‘ Μή μοί δμιλεΐς πλέον περί τοΰ κυρίου δέ

Μεράκ ! . . . »  Ά λ λ ’ δ δέ Μεράκ είνε τό 5 -  
νειρον τών γονέων τ η ; '  διά τοΰτο οΰτον 
έλαβον δραστήρια μ,έτρα καί έκρίθη α να γ 
καία  ή διαμονή τ η ;  Α ιμ ιλ ία ;  μετά τής. 
μητρό; της είς Πουτώ, όπόθεν αί κυρίαι 
α ΰτα ι θ’ άπέλθωσι μετά τ ινας ημέρας είς 
τά  λουτρά .. .  Ή  έπάνοδό; σου είς Παρι- 
σίους επισπεύδει τήν άναχώρησίν των.

*0 Λαυρέντιος έξερχόμενος τοΰ κολλυ- 
βιστοΰ ήτο ό εΰτυχέστερος τών ανθρώ
πων" έπλαττεν  ώραΐα όνειρα καί διενοίϊτα 
πώς νά έπανίδη τήν Α ιμ ιλ ίαν .

Έ πανελθών  είς τήν κατο ικ ίαν του εΰ- 
ρεν έντόςπερικαλύμματος μέγα έπ ισκεπτή- 
ριον, έφ’ οΰ ήτο γεγραμμένον Ιν μόνον ό
νομα : Κ . Σ τ ρ ό γχ ,  κάτωθεν δέ αΰτοΰ διά 
μρλυβδιδος: Πp u d a t u o r  Ά γ Ι ο υ  Ό ν ω ρ ί ο υ ,  
καί όπισθεν : ό χ. Σ τ ρ ύ γ χ  π α ρ α χ α . Ι ε ϊ  t o y  
χ ύ ρ ι ο ν  Λαλ ια ι Ι  >ά σ υ γ χ ώ ρ η σ η  την  ά δ ι α -  
χριη/αν του θά η το ε ύ τ ν χ ή ΐ  νά έχάη. Ιώσψ  
αύτώ τϋ ν  θ α υ μ α σ μ ό ν  τον  i hd  τ η ν  άνΑρίαν  
xai  τήν  γ ε ν ν α ι ό τ η τ α ,  μ ε θ ’ ής άπ έχ ρ ο υ σ ε  
ά τ ΐ μ ο ν  κ α τ η γ ο ρ ί α ν  σχει  ωρηθε ΐ οα ν  τόσω  
ά π ο τ ρ ο π α ί ω ς .

—  Τίς έφερε τοΰτο; ήρώτησεν δ Λ αυ
ρέντιος τόν θυρωρόν.

—  Είς γέρων, κύριε, σεβάσμιος μά α γ 
γλ ικήν προφοράν. Έπέμεινε νά σάς ίδϊ),. 
ε ίπε δέ δτι θά έπανέλθη.

Λ'

Πράγματι, μ ετ ’ ολίγον δ Λαυρέντιος ή -  
κουσε κρότον άμαξη ; σ ταμ ατω ση ;  προ- 
τ ή ;  οικίας, καί κύπτων άπο τοΰ παρα- 
ρύρου είδε θεράποντα ίν στολή άνοίγοντα 
τήν θυρίδα καί κύριον καλλ ίστου έξωτε- 
ρικοΰ καί άμέμπτως ένδεδυμένον.

— Καλώς ! ίδοΰ ό πρωτότυπος άνθρω
πός μου, έσκέφθη δ Λαυρέντιος.

Ό  κύριος Στρόγκ, άφοΰ έζήτησε μυριά
κις συγγνώμην, έπαρουσίασεν έαυτόν ώς 
Ά γ γ λ ο ν  έμπορον πλουτ ίσαντα  έκ τοΰ έμ- 
πορίου τοΰ βάμβακας. Ή  περιουσία του, 
ής τό εισόδημα ΰπερέβαινε τ ά ;  έκατόν 
χ ιλ ιάδ ας λίβρας, προήρχετο ίδ ιω ;  έκ τώ ν  
έν Αΰστραλίι^ Ιμποοικών αΰτοΰ έπιχειρή- 
σεων είχε κατοικήσει έκεΐ επί τ ινα  έ τ η , τ α -  
ξειδεύων δέ είχεν έπισκεφθή Γ α λ λ ικ ά ;  τ ι -  
νας άποικ ίας , τήν Νέαν Καληδονίαν με- 
μεταξΰ άλλων. Ά λ λ ’ ή τύχη ,  η τ ις  π ά ν 
τοτε ήν εΰνους α ΰ τ φ ,  δέν προεφύλαξεν 
αΰτόν άπό σκληρών δυστυχημάτων" έν 
όλ ίγφ  χρόνφ άπώλεσε τήν σύζυγον κα ί 
τά δύο αΰτοΰ τέκνα . Ή δ η  ητο {/.όνος, 
καί δπω ; διασκεδάσγ), παρτρτήθη τοΰ έμ- 
πορίου καί έταξειδευεν. Έσκόπει νά δ ια- 
τρέξγι τήν Εΰρώπην καί ήρχισεν άπό τής 
Γ α λ λ ία ; .  Φθά; ε ί ;  Παρισιού; πρό τ ινω ν  
ήμ-ερών, έμαθεν έκ τών έφημερίδων τά 
συμβάντα τοΰ Λαυρέντιου Δα>ισιέ, κα -  
τελήφθη ΰπό ένθουσιασμοΰ διά τόν έν 
τ α ΐ ;  ά τυ χ ία ι ;  γενναΐον έκεΐνον νεανίαν 
καί δέν ήθελε ν’ άπέλθνι τής πρωτευού- 
σης ταύ τη ς  χωρίς νά συγχαρή α ΰ τφ  κ . τ . τ .

Καί αληθώς τά συγχαρητήρια, έν α γ 
γλ ική  προφορά /.αΟιβτώσϊΐ ένίοτε αΰτά  
ά κα τά λ η π τα ,  έπ ιπτον  ^Τ·οχηδόν, ώστε ό 
Λαυρέντιος διέκοψε ν  αΰτόν :



—  Ά λ λ ’ έπί τέλους, κύριε, επραξα μό- 
ον το καθήκον μου.

— Πώ; ! τό κατήκόν σα ; ! άνέκραζεν 
κύριος Στρόγκ. Βέβαια, ητο φυσικόν νά 

,ροσπχτήσετε νά χτοω τή τε  άπό την κα- 
ηγορίαν . . . άλλά  νά εΰρετε τούς άλη- 
ινοΰ; ένόκου; . . . ά ! αύτό εινε λαμ- 
ρόν !

Μόνον Ά γ γ λ ο ς  ήδύνατο νά γ  τόσον 
θουσιωδης. Κατέληζε Si θέτων άπασαν 

ήν περιουσίαν του είς τήν διάθεσιν τοϋ 
αυρεντίου.
Ό  Λαυρέντιος ηΰχαρίβτησεν αΰτόν αρ
θείς οίχνδήποτε δωρεάν. Είπεν δτι εΰρε 
τρίαν θέσιν, άρέσκουσχν’α ΰ τ φ  παρά τ ιν ι 
λλυβ ισ τή .

| —  Ά  ! τ ί  καλός καί ένάρετος άντρω- 
ος ! άνέκραζεν ό κύριος Στρόγκ. Τελώ 

νά ίδω αΰτόν τόν κολλυβιοτήν, νά τον 
-ίΰκαριστήσω καί έγώ, καί, άφοΰ δέν έ'κω 
τ ί νά κάμω είς Παρισιού;, νά κάμω μερι
κ ά ;  πράξεις μαζύ του.

Τήν έπιοϋσαν, ένφ δ Λαυρέντιο; ήτο 
*1; τό γραφείον τοϋ Λεφόρ διηγούμενος 
α ΰ τφ  τήν έπίσκεψιν τοϋ πρωτοτύπου’Ά γ - 
γλου, ό κύριος Στρόγκ είσήλθεν.

—  Ιδού ! είπεν ό Λαυρέντιος. Ό  κύ
ριος είνε ό νέος πελάτης περί τού οποίου 
βά; ώμίλησα. Προσπαθήσατε νά τ φ  φα- 
νήτε χρήσιμος, διότι ώ ;  φα ίνετα ι έχει α 
πειρίαν καί ένθουσιασμόν πλειότερον ή 
πείραν.

Ή  σύστασ ι;  έφάνη άνωφελής είς τόν 
κολλυβιστήν, διότι ό κύριος Στρόγκ, ά 
φοϋ έπανέλαβε τά  ένθουσιώδη αΰτοϋ σ υ γ 
χαρητήρια, έζήτησε τάς διαφόρους άζιας 
έφ' ών γ ίνοντα ι πράςει ; έν τ φ  χοηματι- 
στηρίφ, καί έδωκεν έντολάς μαρτυρούσα; 
οΰχί όλίγην πείραν είς τάς το ιαύτας  έπ ι-  
χειρήσεις.

—  Αυτός, είπεν ό Λεφόρ είς τόν Λαυ
ρέντιον, διασκεδάζει κατά  τρόπον δυνά- 
μενον νά αΰξήσγι έτ ι τήν περιουσίαν του.

Τήν έσπέραν ό κύριος Στρόγκ έπεσκέ- 
■φθη πάλ ιν  τόν Λαυρέντιον. ’Εμειδία δέ 
μυστηριωδώς.

—  Αΐ ! είπεν, έζήτησα μερικά; πληρο
φορίας, καί έματα  κάτ ι  . . . τ ί  εκετε 
έδώ ! ε ίπε θέτων τόν δάκτυλον έπί τής 
καρδίας τού Λαυρέντιου.

—  Τί λοιπόν ; ήρώτησεν έ'κπληκτο; ό 
Λαυρέντιος.

—  Καλά ! μή κοκκινίζετε, τά  ήζεύρω- 
μεν α ΰ τά .  Ά  ! είπε στενάξα ; ό κύρος 
Στρόγκ, αΰτό  μοϋ έντυμίζει τόν καιρόν 
ποϋ ή τελα  νά πάρω διά σύζυγον τήν κυ
ρίαν Στρόγκ. Ά λ λ ά  ό πεντερό; μου δέν 
ήτο ανόητος ώς ό κύριος Σουσά.

—  Μπά ! Σουσά.. .
—  Α ε ! ήσυκάσετε, τά  ήζεύρω δλα . . .  

καί ή νέα σά ; ά γαπ^ . Τήν άγαπώ  αΰτήν 
τήν κόρην... Καλά, καλά  . . .  άφήσατέ με 
νά κάμω δ ,τ ι  τ έ λω ' θά ίδω τόν πατέρα 
καί τήν μητέρα. Α ί ! οί άνόητοι !

Ό  Λαυρέντιος, παρά τάς έρωτήσεις 
•ταύτας, οΰδέν ήδυνήθη νά έννοήση περί 
τοϋ παραδόζού εκείνου προστάτου. Ό  κ ύ 
ριος Στρόγκ έζηκολούθει με'.δ.ών καλ,οκα- 
■γάθως καί έπαναλαμβάνων :

—  Καλά . . . άφήσατε, κύριε Δαλισιέ, 
έμπ ισ τευτήτε  είς έμέ . . .  έλπ ίζετε .

Δύο μετά τα ϋ τα  ήαέρχ;, ΰψωσ ι;  τών 
δημοσίων χρεωγραφων έπεκύρωσαν τάς 
προρρήσεις τού κυρίου Στρόγκ, δστις έ- 
κέρδησεν άμέσως οκτώ χ ιλ ιάδας φράγκων 
έκ τής διαφοράς.

—  Παράδοξον, είπε μετά τίνος μ ελ α γ 
χολ ίας '  άλλοτε  έκερδοσκόπισα με πόθον 
νά κερδίσω, πάντοτε  έχανα . . . σήμερον, 
ένφ άδιαφορώ, κερδίζω.

Καί Ιδωκε νέας έντολάς.
Ώ ς  καλός Ά γ γ λ ο ς  έστενοχ ωρείτο ήδη 

είς Παρισίους, έκοινεν δμως εύλογον νά μή 
χπέλθη πριν ή εξασφαλίση τήν εΰτυχ ίαν 
τού Λαυρέντιου. Πρωίαν τ ινά  μετέβη παρά 
τ φ  Σουσά ΐνα  έπ ιπλήξη  αΰτόν διά τήν 
πρός τόν προστατευόμενόν του δ ιαγωγήν  
αΰτοϋ ' ό Σουσά άπεδίωξεν αΰτόν.

—  Ά λ λ ά  τ ί  σκέπτεσθε ; ήρώτησεν ό 
Λαυρέντιος ζωηρώς δυσαρεστηθεί; διά τό 
διάβημα τοϋτο.

—  Καλά ! άφήσατε . . . ε ίπε μειδιών 
ό κύριος Στρόγκ, θά ίδήτε καί άλλα  ! Τά 
άφαιοέσω δλα τά  έμπόδια. "Ολα καλά 
πηγαίνουν.

Ή  εΰχαρίστησί;  του αΰτη προήρχετο 
έκ τών πληροφοριών, άς έλάμβανεν έκ 
Πουτώ, ενθα ή κυρία Σουσά μετά τής Α ι
μ ιλ ίας είχον οίονεί φυλακισθή. Είς μόνος 
έπ ισκέπτης, ό κύριος δέ Μεράκ, έγένετο 
δεκτός κατά  τάς τελευτα ία ς  έκείνας η 
μέρας' ά λ λ ’ ή ψυχρά υποδοχή τής Α ιμ ι
λ ίας οΰδόλως ένεθάορυνεν αΰτόν Ϊνα έ π α 
νέλθη.

[Έ πετα ι συνέχεια], *

iocs's·—*
ΠΕΤΡΟΥ ΔΕΛΚΟΥΡ

Η Ω Ρ AI Α~Μ ΑΡΙΩΝ
[Συνέχεια]

• Οί δύο άλλοι μετέβησαν πρός τό μέ
ρος, δπου υπήρχε τό π τώ μα .

• Ά φοϋ  τό έζήτασαν προσεκτικώς, δ 
είς αΰτών  άνεκραζε :

« — Μά τήν π ίσ τ ι  μου ! ώραΐο κόλπο ! 
Πού είνε ή π λ ηγή  ;

« —  Δέν βλέπω τ ίποτε ,  άοχηγέ.
« — Φαίνεται πώς θά τόν έδηλητηρία- 

σαν. Διόλου α ίμα ' θαρρείς πώς κο ιμάτα ι.
*—  Πραγματικώς.
* — Έ λ α ,  Γουσταϋε, πιάσε τον άπό 

τά  πόδια καί έγώ άπό τό κεφάλι. Ε μ 
πρός ! Πάμε στής κυρά-Μορέλ.

»Οί δύο άνδρες άνήγειρον τό π τ ώ μ α ,1 
δπως τό μετακομίσωσιν έντός οίκίσκου 
μεμονωμένου, ό οποίος εύρίσκετο μεταζΰ 
τού Παντέν και τών Λειβαδιών τοϋ Α 
γίου Γερβασίου.

» Μία ώρα έσήμαινεν είς τό ώρολόγιον 
τής έκκλησίας τού Παντέν.

« — Περπάτει γρήγορα,Γουσταϋε.Έεύ- 
ρεις έάν υπάρχουν κάρρα πουθενά ;

« —Ναί, άρχηγέ, είς τό όρυχεΐον Μαζέ. ,
• Μετά πορείαν δέκα λεπτώ ν  έφθασαν 

είς ιή ν  μικράν οικίαν, τή ς  όποιας ή θύρα 
ήνο ίγη , συρίζαντο; τοϋ καλουμένου άρχη-

γοϋ, ό οποίος δέν είνε άλλος ή ό ένώπιόν 
σας ευρισκόμενος έντ ιμότατος κύριοςΝικέζ.

• Οί δύο άνδρες είσήλθον είς τήν οικίαν 
μετά τού φορτίου των.

« —  Έ κά μ ατε  λοιπόν δουλειά ; είπε 
μ ία γυνή κλείουσα τήν θύραν.

« — "Οχι, κυρά-Μορέλ, ά λ λ ’ είνε τό ί 
διο ’ σάν νά έκάμαμε. "Ελα, άς τόν γδύ-  
σωμε αΰτόν. Βάλε τον έπάνω στο τρα
πέζι.

»ΤΗτο άπαίσιον θέαμα νά βλέπνι τ ις  έ- 
νασχολουμένους τοΰς δύο αυτους άνθρώ- 
πους, δπως έκδύσωσι τό πτώ μ α . Μά τήν 
άλήθειαν,έφαίνοντο λ ίαν συνειθισμένοι είς 
τήν έργασίαν έκείνην, τήν  οποίαν έζετέ- 
λεσαν μ ετ ’ άζιοσημειώτου δεξιότητος. Ό  
Νικέζ παρέδιδε τά  ένδύματα τού νεκρού 
πρός τήν γυνα ίκα , ή όποία έζεπλήττετο  
έπί τή  λ επ τό τη τ ι  καί ά ξ ια  αΰτών .

• Μετ’ οΰ πολΰ ό κόμης εύρέθη έν άδα- 
μιαί££ καταστάσε ι .

« —  Φέρε μου τώρα,ε ίπεν ό αρχηγός,τά  
παλγ)όρρουχα ποϋ έφερα προχθές'κάμε γρή
γορα.

• Καί προσέθετο γελών σαρκαστικώς :
« — Φοβούμαι νά μή κρυωση !
»Τά παλα ιά  α ΰ τά  ένδύματα ήσαν κ α 

ταρρακωμένα, δ ιάτρητα , έλεεινά. Μέ α ΰ τά  
ενδυσαν τόν κόμητα , δστις εγ ί ΐνεν α γ νώ 
ριστος έκ τής άλλαγής αΰτής.

« — Έ τελε ίω σε ,  άρχηγέ, είπεν ό Γ ο υ -  
σταϋος, θέσας είς τοΰ ;  ποδας τού π τ ώ 
ματος ζεύγος κατεσ^ ισμένωνυποδημάτων.

« — Καλά, πάμε τώρα 'στό ορυχείο.
» Οί δύο άνδρες άνέλαβον τό πένθιμον 

φορτίον των καί έζήλθον, διευθυνόμενοι 
πρό; όρυχεϊον, έκ τοϋ οποίου έζώρυττον 
άμμον.

• Μετά πορείαν εέκοσι λεπτώ ν  έφθασαν 
ε ί ;  τήν είσοδον τοϋ πρώτου ορυχείου καί 
είσήλθον ε ί ;  αυτό μετά τού π τώ μ α το ; .

« — Β λέπε ι ;  κάρρα ; ήρώτησεν ό Νικέζ 
τόν σύντροφόν του.

ο—  Νά ενα 'στο βάθο;.
« —  Πάμε νά τό 'δούμε. Πρέπει νά βά- 

λωμε τόν νεκρό μέ τρόπο, γ ιά  νά π ιστεύ-  
σουν δτι έκοιμήθη μέσα μεθυσμένος.Πρωι 
πρωί οί άμαζαδε; θά ζεψουν καί θά φορ
τώσουν' γνωρίζει ;  δτι ποτέ δέν παρατη 
ρούν έντό; τοϋ κάρρου. Ό τ α ν  άδειάσουν 
τήν άμμο ’στό Παρίσι, θά τόν 'δοϋν τόν 
νεκρό.

• Ό μ ιλοϋντε ;  το ιουτοτρόπω; έφθασαν 
πλησίον τοϋ κενού άμαζίου, ε ί;  τό βάθο; 
τοϋ οποίου άπέθεσαν μετά προφυλάζεω; 
τό π τώ μ α  τού κόμητο; δέ Φερουζόλ.

• Ά φο ύ  τά  π ά ντα  έτελείωσαν, έπεστρε- 
ψαν ε ί ;  τ ή ;  κυρά-Μορέλ.

« — Έ τ ε λ ε ίω σ ε ;  είπεν αΰτη  βλέπουσα 
τοΰ ;  δύο άνδρα; εισερχομένου;.

« — Ναί.
« — Ώ  ! διάβολε !
« — Τί τρέχει ;
« — Έ κ α μ α  ενα λάθο ;,
« _  Τί ;
« — “Αφησα τ ή ;  κ ά λ τσ α ι ;  τοϋ πεθα

μένου.
α— Δέν άςιζε ι νά πάμε νά τά ς  πάρω- 

με. Ά ;  κοιμηθούμε τώρα.



• Τήν ακόλουθον ήμέραν,λίαν ένωρίς, έ- 
κρουσαν είς τήν θύραν τοΰ ενδιαιτήματος 
τών λωποδυτών. Ή νο ιξα ν  καί είσήλθεν Ιν 
άτομον καλούμενον Φελιδώρ, μέλος τής 
λω ποδυτ ική ; συμμορίας, ή όποια ώς αρ
χηγόν άνεγνώριζε τόν κύριον Νικέζ.

«—  Λ οιπόν! ήρώτησε ζωηρώ; ό Λ αυ
ρέντιος.

* — Τόν νικολούθησα τόν χθεσινόν, ό 
όποιος έπήγε καί έκοιμ-ήθη ήσυχα, ήσυ
χα. ’Ονομάζεται μαρκήσιος δέ Βονείλ και 
κατο ικε ί όδ; ς Καβέ,αριθμός τρία.

έδεχετο αναβολήν. Καθήσατε, διότι έχω έσκέπτετο 'ε ίς  τάς άπειλάς τοΰ Νικέζ δέν
νά συνομιλήσω μεθ υμών διά μακρών, ή προσεϊχε καθόλου, δτε αίφνης συνέλαβε
κάλλιον κατακλ ιθητε  πάλ ιν .  μίαν Ιδέαν. Παρετήρησε ατενώς ολίγα δευ-

• Ο κύριος δέ Βονείλ, συνελθών ολίγον τερόλεπτα τόν Λαυρέντιον καί άπήντησε
έκ τή ;  πρώτης του έκπλήξεως, ήθέλησε άποτόμως :
νά όμιλήσγ). · — Καλά, αφήσατε κατά  μέρος αΰτό

» Αλλ ό άγνωστος τόν έσταμάτησε τό π α ιγ ν ιδ ά κ ι .Έ π ί  τοΰ παρόντος δέν πρό-
διά χειρονομίας. κ ε ιτα ι περί τής ύποθέσεως αΰτής ,  άλλά

* — Οταν μάθετε τοΰς λόγους, έξη- περί μιας άλλης . Γνωρίζετε τήν α ιτ ία ν
λούθησε, διά τούς οποίους ηλθα έδώ, θά τοΰ . . .  θανάτου αΰτοΰ :
μέ αφισετε να ομιλήσω έν πάσιρ ησυχία . * — Βέβαια; ή μόνη α ιτ ία  εινε ή κλοπή,

ι Ονομάζομαι Νικεζ' προ ολίγων ώρών δύο * — Καλά. Δέν γνωρίζετε δμως τό πο-
« — Κ α λ ά ’ τώρα σάς άφ ίνω ' δέν έχω σύντροφοί μου καί έγώ εΰρέθημεν έπί τής σόν,τό όποιον άλλως τε ήμπορώ νά άπο-

νζ  χάσω καιρόν. όδοΰ, τής άγούση; έκ Παντέν είς Παρι- κρύψω.
• Καί ό Νικέζ, άφοΰ άπεχαιρέτισε τούς σίους. , — Διά ποιον σκοπόν ; Καί έπ ε ιτα ,

συντρόφους του, μετέβη είς την κατο ικ ίαν » Ό  Κάρολος, ό όποιο; έκάθητο έπί μήπω ; είνε δύσκολον νά τό μάθω ; Έ ν -
τοΰ δολοφόνου. τής κλ ίνη ;  του,ήγέρθη άποτόμως, ώχρός, τό ;  ολίγου θά γνωρίζω τό όνομα τοΰ θύ-

» Ό  καλούμενο; μαρκήσιο; δέ Βονείλ, ό μη δυνάμενος ν άρθοώσν) λέξιν , καί φιθυ- ματός σας καί τά ποσόν τών χρημάτων, 
εΰγενής, ό πλούσιος ιδ ιοκτήτης,  κατώκει ρίζων : τό όποιον τοΰ έκλάπη. Τά πα ιγν ιδάκ ι
ε ί ;  πενιχροτάτην οικίαν, άνευ έκ ίπ λω ν ,  ! « — Σεϊς ! . . .  μου καί έγώ,έξηκολούθησε παρατηρών τό
καί κατεκλίνετο έπί έλεεινοΰ ξυλοκραβ- « — Ναί, έγώ. πολύσφαιρόν του, δέν θά σά ; άφήσωμεν
βάτου. 1 « — Σ ε ΐ ; . . .  σ ε ϊ ; . . .  εΰρέθητε .. . .  πρό τ ή ;  ένταΰθα άφ ίξεω ; ένός φίλου μου,

• Έ κοιμάτο  ήσύχως ώρας τ ινάς μετά  « — Ναί, ε ί ;  τόν δρόμον τοΰ Παντέν, μή λησμονείτε δέ καί τό πρόσωπον, το
τήν έκτέλεσιν τοΰ στυγεροΰ του κακουρ- όπου εΰρεθημεν ε ί ; θέαμα πολΰ έκπλη κτ ι-  όποιον περιμένει κάτω  τ ά ;  δ ια ταγάς μου.
γήματος. Ά ναμφ ιβόλω ς θά ώνειρεύετο ό- κόν. Ά λ λ ά  φαίνεσθε τεταραγμένος, κύριε » Ό  μαρκήσιος έξέβαλε στεναγμόν κ α ί  
νειρα εΰάρεστα. Μετά πολλά έπανειλημ- . . .  μαρκήσιε" μήπως α ί τύψεις τοΰ συνει- έφάνη έννοήσας ακριβώς τήν θέσιν του. 
μένα κ τυπήμ α τα ,  ό έντιμος μαρκήσιος ή -  δότος ; Ά ,  όχι ! μόνος ό φόβος προκαλεϊ « — "Εστω, είπε, θά σάς τά  δ ιηγηθώ 
γέρθη. τήν συγκίνησίν σα ;,  δέν είνε αληθές ; δλα. Ά λ λ ά  πρός α ντά λλα γμ α  τής ε ίλ ι-

» Αίφνης άνεμνήσθη τών συμβάντων τής »Καί ό Νικέζ παρετήρησε τόν δέ Βο- κρινείας μου καί τών χρημάτων μου θά
πχρελθούσης νυκτός. νειλ καταβεβλημένον έπί τοΰ ξυλοκραββά- σάς προτείνω μίαν συμφωνίαν.

«Φρίκη καί τρόμος τόν κατέλαβεν . του του. » Ό  άνθρωπος, τάν όποιον έδολοφόνησα
• Τίς ά ρ α γ ε  νά ήτο ό κ α τ ’ αΰτήν τήν * — Αί ! α ί  ! έξηκολούθησε, πρό όλ ί-  ονομάζεται κόμης Μαυρίκιος δέ Φερου- 

ώραν κρούων τήν θύραν της άφανοΰς τρώ- γου έκάματε θαυμ,άσιον χΛ.Ιπο. Τί φάρ- ζόλ. Είχε κερδίσει είς τό χαρτοπαίγνιον 
γλης του ; μακον μετεχειρίσθητε ; Α γνοώ . Τά βέ- διακοσίας πεντήκοντα  χ ιλ ιάδας φράγκων,

• Μήπως ή άστυνομία άνεκάλυψε τάν Satov είνε οτι δέν έμεινε τό παραμικρόν τ ά ;  οποίας τοΰ έκλεψα. Σάς προσφέρω 
δολοφόνον τοΰ κόμητος δέ Φερουζόλ ; ίχνος, καμμία συστολή τοΰ προσώπου , άμέσω; ένατόν χ ιλ ία ζα ; ,έ ά ν  θελήσετε νά

• Δ ιότι, μόνη αΰτή  ήδύνατο νά έλθν) καμμία ένδειξι ;,  ή οποία νά καθ ιστά  π ι -  μέ βοηθήσετε καί παραδεχθήτε τοΰ ;  ορούς 
είς τήν  κατο ικ ίαν του. στευτήν τήν διάπραξιν έγκλήματος. Καί μου. Ά κο ύσ α τέ  με !

• Τ αΰτα  άναλογιζόμενος, έλησμόνει ν’ ή δικαιοσύνη δέν θά μάθϊ) τ ίποτε  έκτός »Καί ό μαρκήσιος διηγήθη είς τόν Ν ι-
άνοίξη τήν θύραν. έάν . . .

• Τά κ τυ πή μ α τα  έπανελήφθησαν ίσχυ-  · Ο μ.αρκήσιο; διέκοψε τάν επ ισκέπτην
ρότερον" συγχρόνως φωνή βροντώδης έ- του.
κραύγαζεν έξωθεν

κέζ παν δ ,τ ι  ειχε συμβϊί ποά ολίγων ώρών.
• Ό τ α ν  έτελείωσεν, ό Νικέζ ήγέρθη,

έθεσε είς τό θυλάκιόν του τό πολύσφα ι- 
Λοιπόν, τώ  είπε διά φωνή; ΰπο- ρον, έλαβε τήν χεϊρα τοΰ Καρόλου κα ί

« — Ά λ λ ά ,  τ ί  διάβολο, α νο ίξα τ ε !  γ νω -  τρεμούση;, παρευρέθητε ε ί ;  . . .  αΰτήν . . .  τήν έθλιψεν έντάς τ ή ;  ίδ ική ; του λέ -
οίζω πολΰ καλά  δτι είσθε μέσα. * — Τήν μικράν έργασίαν, είπε σαρκα- γων :

• Τρέμων καί φρικιών ήγέρθη τής κ λ ί -  σ τ ικώ ;  ό Νικέζ. * — Είσθε αξιόλογο; άνθρωπο;. Δόσατέ
νη ; του καί ήνοιξε μ ηχαν ικώ ;  τήν θύραν. * — ’Έ στω  ! καί έρχεσθε νά μοΰ προ- μοι τ ά ;  έκατόν χ ιλ ιά δ ά ;  φράγκων καί α ;

• Εΰρέθη α ντ ιμ έτω π ο ;  αγνώστου τ ινό ;,ό  τε ίνετε συμφωνίαν, 
όποιο; είσήλθεν έλευθέοω; ε ί ;  τό δωμάτιόν « — Μ άλιστα , . . πολΰ ορθώ;. Αΰτάς 
του, άφοΰ έλαβε καί τήν πρόνοιαν νά είνε ό σκοπός της ένταΰθα παρουσίας μου. 
κλείσνι δ ίδιος τήν θύραν. · — Τί Θέλετε ;

• Ό  παράδοξος αΰτός τρόπος τοΰ ά -
προσδοκήτου έπ ισκέπτου τόν όποιον καθ’
ολοκληρίαν δέν έγνώριζε, ώ ;  δέ έκ τοΰ έ- 
ξωτερικοΰ του έφαίνέτο, άνήκεν είς τά 
κατώτερα τής κοινωνίας σ τρώματα— λίαν
έξέπληξε τόν Κάρολον" έτ ι δέ μάλλον ά -  Είνε έ'τοιμος νά μεταβ·^ είς τήν διεύθ 
πελιθωθη δ μαρκήσιος, δτε είδε τάν ά -  βιν τής αστυνομίας, 
γνωστόν νά καθί®·/) καί νά έξάξη του θυ- 
λακίου του χαρτοφυλ.άκιον καί μολυβδο
κόνδυλον.

• Μικρά σ ιγή έπεκράτησεν.
• Πρώτος δ Νικέζ έλυσε τήν σιωπήν.
<—  Συγχωρήσατέ με, άξιότιμ,ε κύριε

« — Διανομήν.
« — Καί έάν ήονούμην.
• — Αυτό είνε ίδικός μου λογαριασμός. 
*—  Θά μ ’ έπροδίδατε ;
« —  Είς άνθρωπος μέ περιμένει κάτω .

συνομιλήσωμεν. Ευχαρίστως σάς χαρίζω 
τά  ΰπόλοιπα.

• Ό  μαρκήσιος έξήγαγε τά χρηματο- 
φυλάκιον τοΰ κόμητος δέ Φερουζόλ, τό 
ήνοιξε καί ελαβεν έκατόν χαρτονομίσμα
τα  τών χ ιλ ίων φράγκων, τά  όποια έί>ωκεν 
είς τόν Λαυρέντιον. Οΰτος τά  έμέτρησεν· 
έκ νέου, καί κατόπιν  τά  έφύλαξεν ε ί ;  τό 
θυλάκιόν του, λέγων ;

« — Τώρα γνωρίζομεν τόν δολοφόνον 
τοΰ κυρίου δέ Φερουζόλ' είνε ό φ ίλο ; σας

μαρκήσιε, διά τήν ένόχλησιν, τήν όποιαν ξεις. Κ άτω , ή κ α τ α γ γ ε λ ία '  έδώ, τά πα ι- 
σάς διδω, κα τά  τήν πρωινήν αΰτήν ώραν, γν ιδάκι αυτό, τό όποιον είς τάς χεΐράς 
καί διότι ηλθον άπροόπτως είς τό μέγα - μου πάντοτε  θαυματουργεί. Ε ννοε ίτα ι ,  
ρόν σας. Ά λ λ ’ ή ΰπόθεσις, ή οποία μ* έ - ! δτ ι όλα αΰτά  θά γίνουν έάν άρνηθήτε. 
<ρερεν ένταΰθα , εινε σπουδαιοτάτη καί δέν 1 »Κ ατά τό δ ιάστημα αΰτό, ό δέ Βονείλ

• Καί λέγων τα ΰ τα  δ Λαυρέντιος έξή- Μάξιμος. "Εχετε πολΰ δίκαιον και ή ιδέα 
γα γε  τοΰ θυλακίου του μικρόν πολύσφαι- σας είνε πολΰ ορθή . . . Π ραγματικώ ;,  δ 
ρον, μέ τό όποιον ήρχισε νά πα ιζη .  νέο; αΰτός ήκουσε τάν κόμητα, ό όποιος

• Κατόπιν έπανέλαβεν : ανήγγειλε  τήν προσεχή άναχώρησίν του 
• —  Βλέπεις, καλέ μου, δτι δέν άστει- καί έφυγεν έκ τής Λέσχης Ιν τέταρτον

εύομαι. Ελαβα δλας μου τάς προφυλά- τής ώρα; πρό αΰτοΰ, βεβαίως δέ ή άνα-
χώρησίς του θά παρετηρήθη άπό τά  μέλη
τής Λέσχης, τά  όποϊα θά λάβουν ΰπο- 
ψ ίας , όταν ή δικαιοσύνη είπ ϊΐ : « Ό  δο
λοφόνος τοΰ κόμητος δέ Φερουζόλ είνε δ 
Μάξιμος». Ά λ λ ’ έκτός τούτου' σείς ώς



στενός του φίλος, έγνωρίζατε ποΰ μ ετέ -  
βαινε κ α τ ’ έκείνην την ώραν μέ τόν έλε- 
όΐνόν έκεΐνον καιρόν.

[Έ πεται τό τέλος]. Π. Σ.

Α Ι Μ Ι Λ Ι Ο Γ  Ζ Ο Λ Λ

Ο Ν Α Ν Τ Α Σ
Δ ιή γ η μ α

Α'

Ό  Ναντάς άπό τής έκ Μασσαλίας ά -  
φίξεως αΰτοΰ κατφ κε ι  εις δωμάτιον άνω- 
τάτου πατώματος οικίας τινός κείμενης 
έν όδφ Λ ίλης, πχραπλεύοως τοΰ μεγάρου 
τοΰ βαρόνου Δανβιλιέ , μέλους τοΰ συμ- 
λίου τής Έ π ικρατε ία ς .  Ή  οικία αΰτη  ά -  
νήκεν είς τόν βαρόνον, δστις είχεν ανοι
κοδομήσει αΰτήν  έπί αρχαίων άμαξοστα- 
σίων. Ό  Ν α ντά ;  έκεΐθεν ήδύνατο νά π α 
ρατηρώ γων ίαν  τ ινά  τοΰ κήπου τοΰ μ εγά 
ρου, δπου δένδρα έπήρατα ερριπτον τήν 
σκιάν των. ΙΙέοαν, ύπεράνω τών χλοερών 
κορυφών, διηνοίγετο δ ιάστημα πρός τοΰς 
Παρισίους,έβλεπε τόν Σηκουάναν, τό Κε- 
ραμεικόν, τό Λοΰβρον, τήν σειράν τών 
κρηπίδων, ολόκληρον θάλασσαν στεγών, 
καί μακράν Ι τ ι ,  μακράν μέχρι τοΰ Λασέζ.

Τό δωμάτιον ήτο μικρόν, εχον παρά- 
θυρον έντός άρδωσίας λίθου. Τά έπ ιπλα  
τοΰ Ναντάς ήσαν άπλά , μ ία κλίνγ), τρά
πεζα καί κάθισ ιια . Έ κοάτε ι τό δωμάτιον 
τοΰτο διά τό εΰωνον καί είχεν αποφασ ί
σει νά μείνγι έκεΐ έν δσω δέν εΰρισκε θέ
σιν τ ινά .  Ό  ρυπαρός χάρτης, τό μελανόν 
φάτνωμα , ή άθλιότης καί γυμνότης τοΰ 
δωματίου τούτου, δπερ οΰτε έστίαν είχε, 
δέν έλύπουν α ΰ τ ό ν .Ά φ ’δτου έκοιμάτο κ α 
τέναντ ι τοϋ Λούβρου καί τοΰ Κεραμεικοΰ, 
συνέκρινεν έαυτόν πρός στρατηγόν δστις 
μένει τήν νύκτα  έν άθλ ίψ  οίκίσκψ, εις 
τά άκρα όδοΰ τ ίνος, πρό πλουσίας καί 
ΰπερμεγέθους πόλεως, ήν τήν έπαύριον έξ 
έφόδου θά καταλάβη .

Ή  ιστορία τού Ναντάς ήτο βραχεία. 
Υιός κτίστου έν Μασσαλία, ήρξατο τών 
σπουδών αΰτοΰ είς τό Λύκειον τής πόλεως 
ταύ τη ς ,  παρακινούμενος ΰπό της φιλοδό- 
ξου άγάπης της μητρός του, ή τ ις  ονειρο
πολεί νά καταστήση αΰτόν έπίσημον, Οί 
συγγενείς πάντες είχον μοχθήσει, δπως 
συμπλήρωσή τάς έν τ φ  Λυκείω σπουδάς. 
Ε ίτα ή μήτηρ άπέθανεν, ό δέ Ναντάς ή- 
ναγκάσθη νά καταλάβ ϊ)  μικράν θέσιν π α 
ρά τ ιν ι  έμπό:ω, δπου έπί δώδεκα Ιτη  δι- 
ήγαγε  βιον, ή μονοτονία τοΰ οποίου συν- 
ετάρασσεν αΰτόν. Πρό πολλοΰ θά είχε 
φύγγ) άν μή τό υΐκόν καθήκον συνεκοά- 
τει αΰτόν έν Μασσαλία παρά τ φ  πατρί 
του, δστις είχε καταπέσει έξ οικοδομής 
καί κατα σ τή  άνάπηρος. Τότε αΰτός I- 
πρεπε νά φροντίσγ) διά τάς άναγκας τοϋ 
οίκου. Ά λ λ ’ Ιν έσπέρας εΰρε τόν κτ ίστην  
νεκρόν καί πλησίον του θερμήν είσέτι τήν 
καπνοσύριγγά του. Μετά τρεις ήμέρας έ- 
πώλησε τά  εΰτβλή πράγμ ατα  τοΰ οίκου

καί άνεχώρησεν είς Παρισίους έ'χων δ ια - έογασίας. Ά λ λ ’ είς Βερσΰ ή θέσις είχε κα 
κόσια φράγκα. ταληφθε ϊ ,  είς δέ Μονμάρτ δέν ήρεσεν ό

Ό  Ναντάς είχε κληροδοτήσει έκ τής χαρακτήρ τής γραφής αΰτοΰ. Ή σ α ν  αΰ- 
μητρός του έπίμονον φιλοδοξίαν πρός τα ι  α ί δύο τ ελ ευ τα ϊα ι  έλπίδες του. Θά 
τό ΰψωθήναι. Είχε τήν άπόφασιν τα -  έδέχετο οίανδήποτε θέσιν, βέβαιος ών δτι 
χειαν, καί σοβαράν τήν θέλησιν. Ν εώτα- έν πρώτγ, εΰκαιοίι^ θά ΰψωθή. Ά ρ το ν  μό- 
τος ετ ι έ'λεγεν δτι ήτο δύναμις. Πολλά- νον κατά  πρώτον έζήτε ι,  τά μέσα τής έν 
κις έσκωπτον αΰτόν όπόταν άφίετο είς Παρισίοις συντηοήσεως, γήπεδον οιονδή- 
έξομολογήσεις καί έπανελάμβανε τήν ποτε, δπως κατόπιν  οίκοδομήσγ λίθον 
προσφιλή αΰτού φράσιν: «είμαι δύναμ ις» ,  πρός λίθον. Βραδέως διηυθύνθη άπό Μον- 
φράσιν,ήτις κα τή ντα  κωμική πλέον, όπό- μάοτ πρός τήν όδόν Λ ίλλης, πλήρης π ί 
ταν  ήτο περιβεβλημένος διά τής πενιχράς κρίας. Ή  βροχή είχε παύσει π ίπτουσα , 
μελανής έπ ιγονατίδος του, τετριμμένης πλήθος δέν πολυάσχολον ώθει αΰτόν έν 
κα τά  τοΰς ώμους, καί τής οποίας αΐ χει- τοϊς πεζοδρομίοις. "Εστη πρό κ α τα σ τή -  
ρίδες δέν έκάλυπτον τοΰς καρποΰς τών ματος άργυραμοιβού τίνος έπί πολλάς 
χειρών. Μικρόν κα τά  μικρόν παρέδωκεν έ -  σ τ ιγμ άς '  πέντε φράγκα ήρκουν α ΰ τ φ  ίσως 
αυτόν είς τήν δύ ναμιν ταύ τη ν ,  αΰτήν  δπως καταστή  κύριος παντός τοΰ κόσμου 
μόνον έν τ φ  κόσμφ έβλεπε, πεποιθώς δτι τούτου ' διά πέντε φράγκων δύνατα ί τ ις  
οί ισχυροί είνε καί οί νικη τ α ί . Κ ατ ’αΰτόν νά συντηοηθή έπί οκτώ ήμέοας, καί είς 
ή θέλησις ήτο δύναμις, τά  λο ιπά ήσαν δ ιάστημα οκτώ ήμερών πολλά κατορ- 
μηδέν. θοΰντα ι . ’Ενφ έρέμβαζεν οΰτω ,άμαξα  περώ-

Τήν Κυοιακήν, όπόταν περιεπάτει μό- σα κατελάσπωσεν αυτόν καί έπί τοϋ μετώ -  
νος είς τά  θερμά περίχωρα τής Μασσα- που του έπεσε βόρβορος,δν άπήλειψε. Τότε 
λ ίας ,  ήσθάνετο έαυτόν μεγαλοφυα. Είς έ'σπευσε τά βήμα, συσφίγγων τοΰς όδόν - 
τά  βάθη τής ψυχής αΰτοϋ ΰπήρχεν έν- τας , καί κατελήφθη ύπό τής άγριας έπι- 
στικτόν τ ι ,  δπερ ώθει αΰτόν πρός τά  έμ- θυμίας, δπως έπιπέσγι διά τών γρόνθων 
πρός. Καί έπέστρεφεν δπως φ*γϊ) γ α ιώ -  του κατά  τοϋ πλήθους έκείνου, δπερ ε- 
μηλα μετά τοϋ άσθενοΰς πατρός του, λέ- φραττε τάς οδούς' οΰτω θά έξεδικεΐτο έκ 
γων καθ ’ έαυτόν δτι θά ήρχετο ήμέρα, τής άνοησίας τής ειμαρμένης. Έ ν όδφ 
καθ ’ήν θά έλάμβανε καί οΰτος μέρος έν τή Ρ ισελιέ ολίγου δεΐν λεωφορεΐον κατεπλά -  
κοινωνία τα ύ τη ,  έν τή  όποια τριακοντα- κωνεν αΰτόν. Είς τό μέσον τοΰ Ίπποδρο- 
ετής ήδη δέν είχε θέσιν. Δέν ήτο τοϋτο μίου, ερριψε πρός τό Κεοαμεικόν ζηλότυ - 
ποταπή  έπιθυμ ία  καί δρεξις πρός ήδονάς πον βλέμμα. Έ π ί  τής γεφύρας τών  Ά -  
χυδαίας, ά λ λ ’ ήτο αίσθημα καθαρότατον γ ιων Πατέοων, πα ιδίσκη, καλώς ένδεδυ- 
διανοίας καί βουλήσεως, α ΐτ ινες  μή ϊ γ  ου- μένγ), ήνάγκασεν αΰτόν νά έκτραπή τής 
σαι θέσιν, ήθελον ν'άνέλθωσιν ήρεμα κατά  εΰθειας όδυΰ,ήν ακριβώς έβάδιζεν ώ ;  σύα- 
φυσικήν άνάγκην λογικής. Ύ Ρ°» ^ π ό τών κυνών προσβεβλημένος' ή

Ό  Ναντάς μόλις εθεσε τόν πόδα έπί παρέκκλισις αΰτη  τ φ  έφάνη τό άωτον τής 
τοΰ Παρισίων, ένόμισεν δτι ή^κει νά έκ- ταπεινώσεως. Καί τά  πα ιδ ία  λοιπόν είσέ- 
τείνγι τάς χεϊρας δπως εΰρ·/) θέσιν έπα- τ ι  ! Τέλος άφικόμενος έν τ φ  δω ^ ατ ίψ  του, 
ξ ίαν αΰτοϋ. Πάραυτα έτέθη είς εργον .Έ - ώς έπιστρέφει τό πληγέν ζώον εις τήν φω- 

,φερεν έπ ιστολάς συστατ ικάς ,άς ένεχείρισε, λεάν δπως άποθάνγ], έρριφθη βαρύς έπί 
πρός τούτοις δέ άπετάνθη καί είς συμπα- τοΰ καθίσματος, κεκοπιακώς, παρατηρών 

Ιτρ ιώτας πρός ΰποστήριξιν . Μήν δμως είχε τήν περισκελίδα του, ήν ό βόρβορος είχε 
παρέλθει χωρίς οΰδέν άποτέλεσμα νά έπ- σκληρύνει, κα ί τά  πεπαλα ιωμένα  ΰποδή- 

' έλθν)' αί περιστάσεις ήσαν δυσχερείς, ε- ματα  του, έκ τών οποίων τό ΰδωρ έ’ρρεεν 
| λεγον. Ά λ λ ο ι  ΰπ ισχνοϋντο α ΰ τ φ  χωρίς έπί τοϋ πα τώ μ ατος .
' νά τηρώσι τά ς  υποσχέσεις των . Έ ν  τού- Ή δ η ,  τετέλεσ%αι. Ό  Ναντάς έζήτει 
τοις τό μικρόν βαλάντιον αΰτοΰ έξην- τ ίν ι  τρόπω ν’ άποθάνη. Ή  ύπερηφανια 
τλε ΐτο  κα ί σχεδόν είκοσι φράγκα τ φ  έμε- I αΰτοΰ έξήπτετο , ένόμιζε δέ δτι διά τής 
νον. Μέ τό εΰτελές τοϋτο χρηματικόν πο- j αΰτοχειρίας του θά έτιμώρει τοΰς Παοι- 
σόν συνετηοήθη ενα είσέτι μήνα, τρώγων ; σίους. Ή τ ο  δύναμις, ήν έν έα υ τφ  ήσθά- 

j  μόνον άρτον, διατρέχων τοΰς Παρισίους νετο, καί οΰδένα εΰρισκεν, δστις νά μαν-
άπό πρωίας εως έσπέοας, έπιστρέφων δ 
πως κατακλινθ·/) άνευ φωτός, κεκοπια-
κως, τας χειρας κενας εχων. Δέν

τεύση αΰτόν, νά τ φ  δώσγι τά πρώτα χρή
μ α τα ,  ών είχεν άνάγκην ! Ένόμιζε τοΰτο 
λ ίαν  άνόητον καί ΰ π ’ οργής ολόκληρος 
κατελαμβάνετο, κατόπ ιν  δέ ΰπο μ εγ ί-θαρρύνετο' μόνον ΰπό λαθραίας οργής κ α 

τελαμβάνετο . Ή  ειμαρμένη έφαίνετο αΰ- | στου άλγους, όπόταν τά  βλέμματά του 
τ φ  άλογος καί άδινος. j  έπ ιπτον έπί τών ανωφελών βραχιό-

Έ ν  έσπέοας, ό Ναντάς έπέστρεψεν έν . νων του. Έ ν τούτοις οΰδεμία εργασία 
τ φ  δω ματ ίψ  του νήστις . Τήν προτεραίαν I έφόβιζεν αΰτόν ' διά τοϋ άκρου τοΰ μ ι-  
είχε γευθεϊ τά ΰστατον τεμάχιον τοϋ άρ- κροϋ αΰτοΰ δακτύλου κόσμον δλον ήδύ- 
του του. Δέν είχε πλέον χρήματα οΰτε νατο ν ’ άνασηκώσϊ), καί δμως Ιμενεν έκεϊ 
φίλον, δπως δανεισθη. Καθ’ δλην τήν ή- | έν τ γ) γω ν ία  του, καταδεδικασμένο'ς έν τή  
μέραν ψυχρά βροχή έμάστιζε τοΰς Παρι-, άδυναμί(* καί κατατρυχόμενος ώς λέων έν 
σίους. Τάς όδοΰς είχε πλημμυρήσει *ποτα- ' κλωβφ . Ε ίτα  ήσύχαζεν, εΰρισκε τόν θά- 
μός βορβόρου. Ό  Ναντάς , μέχρις ό στέω ν j νατον μεγαλείτερον. Είχον α ΰ τφ  άφηγη- 
βεβρεγμένος, είχε μεταβεϊ είς Βερσΰ καί j θεΐ, όπόταν ήτο μικρός, τήν ιστορίαν έφευ- 
είς Μονμάρτ, δπου είχον υποδείξει α ΰ τφ  | ρέτου τινός, δστις κατασκευάσας θαύμα-



αίαν μηχανήν, μ ίαν ημέραν κατέθοαυσε 
ταύ τη ν  διά τ ή ;  σφύρα; πρό τ ί) ;  αδιαφο
ρίας τοΰ κοινού. Κ αλώ ; ! ήτο ό άνθρωπο; 
οΰτος, έφερεν έν έα υτφ  νέαν ίσχύν, σπά 
νιον μτηχανισμόν διανοίας καί θελήσεως, 
καί θά κατέστρεφε τήν μηχανήν ταύτην ,  
θραύων τό κρανίον ττ υ έπί τοΰ λ ιθοστρώ
του.

Ό  ήλιος έδυεν όπισθεν τών μεγάλων 
δένδρων τοΰ μεγάρου Δανβλιέ, ηλ ιο ; φ θ ι
νοπωρινό;, ουτινος αί χρυσαϊ άκτϊνες ή 
ναπτον τά  κίτρινα φύλλα . Ό  Ναντάς ή 
γέρθη, ώς έλκόμενος ΰπό τοΰ αποχαιρε
τισμού τούτου τοΰ άστέρος. Θά άπέθνη- 
σκεν, είχεν ανάγκην φωτός. Πρός στιγμήν 
έκλινε. Πολλάκις, έν μέσω τών φυλλω μ ά 
των ,  είς τήν στροφήν δενδροστοιχίας, είχε 
παρατηρήσει νεάνιδα ξανθήν, ΰψηλήν, βα- 
διζουσαν μέ υφος ηγεμονικόν. Δέν ήτο 
ρομαντικός, είχε διέλθει τήν ηλικ ίαν, 
καθ' ην οΐ νέοι είς τά  πενιχρά αΰτών ο ι
κήματα  όνειροπολοΰσιν ότι δεσποινίδες 
ύψηλοΰ γένους έρχονται ΐνα  ρίψωσι πρό 
τών ποδών αΰτών  έρωτα καί περιουσίαν. 
Έ ν τούτοις, κατά  τήν ΰψίστην ταύτην  
ώραν τής αΰτοχειρ ίας,άνεπόλησε πάραυτα 
τήν ώραίαν, ξανθήν καί ΰπερήφανον τ α ύ 
την νέαν. Πώς άρα όνομάζετο; άλλά ταΰ -  
τοστ ιγμε ί συνέσφιγξε τοΰς γρόνθους, διότι 
μίσος, μίσος μόνον ήσθάνετο κατά  τών 
ανθρώπων τοΰ μεγάρου τούτου, διά τών 
ήμ'.ανοίκτων παραθύρων τοΰ όποιου έβλε
πε τήν πολυτέλειαν, καί μανιώδης έψιθύ- 
ρισεν :

—  "Ω  ! θά έπωλούμην, θά έπωλούμην 
άν μοί έδιδαν τά  πρώτα έκατόν χάλκ ινα  
νομίσματα έκ τής μελλούσης μου περιου
σίας!

Ή  ιδέα αΰτη  τοΰ νά πωληθϊί ,  τόν έπη- 
σχόλησε πρός στιγμήν. "Αν ΰφ ίστατο  μέ
ρος, ε ί ;  ό έδάνειζον έπί τ ή ;  βουλήσεω; καί 
τ ή ;  ένεργείας, θά έσπευδεν. Έ φαντάζετο  
συμφωνίας, άνδρα πολ ιτ ικόν ,  όστις ήρ- 
χετο όπως άγοράσγι αΰτόν, ΐνα τόν κα- 
ταστήσϊ) όργανον, τραπεζίτην μισθοΰντα 
τήν διάνοιαν αΰτοΰ. Καί έδέχετο, περι- 
φρονών τήν τ ιμήν ,  λέγων καθ ’ έαυτόν οτι 
ήρκει νά γ  τις ισχυρός όπως θριαμβεύσγ)· 
Ε ίτα  έμειδίασεν.Εΰρίσκει τ ις  νά πω λη θ ‘71 ; 
Οί αχρείοι, οί τάς εΰκαιρίας καραδοκοΰν- 
τες , θνήσκουσιν έκ δυστυχ ίας, χωρίς οΰδέ - 
ποτε νά θέσωσι τήν χεϊρα έφ' ένός άγορα- 
στοΰ. Τότε έφοβήθη μήπως καταστή  
δειλός, μήπως έλεγε τα ΰ τα  πρός τέρψιν 
μόνον. Καί έκάθησεν έκ νέου, όρκισθείς νά 
κατακρημνισθϊί έκ τοΰ παραθύοου έν βα- 
Oeitf νυκτ ί .

Τοσοΰτον όμως ~ην κεκοπιακώς, ώστε 
άπεκοιμήθη έπί τοΰ καθίσματος. Ά φ υ -  
πνίσθη άποτόμως υπό θορύβου φωνών. ‘ Η 
θυρωρός μετά  τίνος κυρίας είσήρχοντο είς 
τά δωμάτιον αΰτοΰ.

—  Κύριε, είπεν ή θυρωρός, έλαβχ τά 
θάρρος νά οδηγήσω ...

Παρατηρήσασα όμως ότι έν τώ  δωμα- 
τ ίφ  δέν ΰπήρχε φώς, κατήλθε ταχέως ό
πως λάβγ) κηοίον. Έ φα ίνετο  γνωρίζουσα 
τήν κυρίαν, ήν ώδήγει, καλήν καί σεβα
στήν συνάμα.

—  ’Ιδού, ΰπέλαβεν άποσυρομένη. Δύ- I 
νασθε νά ομιλήσετε, οΰδείς θά σάς τ α -  j 
ράξη.

Ό  Ναντάς , όστις ειχεν έγεοθεϊ έξαί- 
φνης, έκπληκτος παρετήρει τήν κυρίαν. 
Αΰτη είχεν ανυψώσει τάν μικρόν πέπλον 
της. Ή τ ο  τεσσαράκοντα πέντε έτών, 
βραχύσωμος, π α χ υ τ ά τ η ,  έλουσα λευκόν 
καί κατακόσμητον πρόσωπον εΰλαβοΰς 
γραίας. Οΰδέποτε είχε ΐδει αΰτήν . *Οπό- 
ταν τ -Jj ποοσέφερε τό μόνον κάθισμα, έρω
τών αΰτήν διά τοΰ βλέμματος, έκείνη 
είπεν :

—  ’Ονομάζομαι δεσποινίς Σ ί ν . . .  "Ερ
χομαι, κύριε, νά σας δμιλήσω περί σπου
δαίας ΰποθέσεω;.

Ε κε ίνο ;  έκάθησεν έπί τ ή ;  κλ ίνη ; .  Έ κ  
τοΰ όνόματο; τ ή ;  ξένη ; οΰδέν έμάνθανεν. 
“Ηρξατο άναμένων, όπω; αΰτη  έξηγηθΤί. 
Ά λ λ ’ εκείνη δέν έσπευδε' δ^ ένός βλέμ
ματος διέτρεξε τό μικρόν οίκημα καί ή:>- 
ςατο  διστάζουσα τ ιν ι  τοόπψ νά άρξηται 
τής συν>Ηαλέξεως. Τέλος ώμίλησε διά 
φωνής ήδυτάτης ,  καί τάς λεπτάς  αΰτής 
φράσεις διά μειδιάματος συνοδεύουσα.

— Κύριε, έρχομαι ώς φ ίλη . . .  ο ,τ ι περί 
υμών έμαθα πολΰ μέ συνεκίνησε. Βεβαίως 
δέν θά μέ έκλάβητε ώ ;  κατάσκοπον. Είς 
πί!ν τοΰτο μόνη ή ζωηρά επιθυμ ία  τοΰ νά 
σόι; φανώ χρήσιμο; ΰπάρχει. Γνωρίζω πό
σον έμοχθήσατε έν τώ  βίω μέχρι τοΰδε, τό 
θάρρο; μετά τοΰ όποιου ήγωνίσθητε όπως 
ευρητε θέσιν τ ινά , καί ποιον τά λυπηοάν 
αποτέλεσμα τοσούτων αγώνων . . .  Καί π ά 
λ ιν  σάς ζη τώ  συγγνώμην, κύριε, διότι 
αναμιγνύομαι ουτω έν τώ  β ιψ σας. Σάς 
ορκίζομαι ότι μόνη ή συμπάθεια .. .

Ό  Ναντάς δέν διέκοπτεν αΰτήν, κ α 
ταληφθείς ΰπό περιεργία; καί σκεπτόμε- 
μενο; ότι ή θυρωοάς θά είχε διηγγ)θή άΰτϊ) 
τάς λεπομερείας τα ύ τα ς .  Ή  δεσποινίς δέν 
ήδύνατο νά έξακολουθήσν), καί όμω; έ -t 
ζή τε ι αυτη  περισσοτέοα; φιλοφρονήσεις 
καί θω π ευ τ ικ ά ;  έκφράσει;.

— Είσθε νέο; εΰρυτάτου μ.έλλοντο; , 
κύριε. Ήκολούθησα τάς  άποπείρα; σα; 
καί μ εγά λω ;  εξεπλάγην έκ τ ή ;  έπαινετής 
σταθερότητος υμών έν τη δυστυχ ία . Τέ
λος, νομίζω οτι πολΰ θά ΰψωθήτε άν σάς 
έτεινέ τ ις  τήν χειρα.

Διεκόπη έκ νέου. Άνέμενε μίαν λέξιν . 
Ό  νεος ένόμισεν ότι θά τ φ  προσέφεοε θέ
σιν τ ινά .  Ά πεκρ ίνατο  ότι δέχεται τά  
πάντα .  Ά λ λ ’ α ΰτή ,  ήδη όπόταν ή αιδώς 
είχε καταπέσει,ήρώτησεν αΰτόν θαρραλέως:

—  Αίσθάνεσθε αποστροφήν πρός τόν 
γ ά μ ο ν ;

—  Πρός τά γάμ,ον ! άνέκραξεν ό Ναν
τάς . "Ω ! Θεέ μου, ποία θά ήθελεν έμέ, 
κυρ ία .. .  ”Ισως π τω χή  τ ις  νέα τήν οποίαν 
δέν θά ήδυνάμην οΰτε νά συντηρήσω.

—  "Οχι' νέα ώραία πολύ, πολΰ πλού
σια , ή όποία έχει λαμπροΰς συγγενείς καί 
ή όποία θά σάς δώστ) τά  μέσα διά νά 
φθάσητε είς ΰψηλήν περιωπήν.

Ό  Ναντάς δέν έγέλα πλέον.
—  Τότε ποία είνε ή συμφωνία ; ήρώ

τησεν, ώ ;  έξ ένστικτου καταβ ιβάζων τήν 
φωνήν.

—  Ή  νέα αυτη εινε έγκυο ; καί πρέπει 
νά άναγνωρίσετε τό τέκνον, είπεν εΰθαρ- 
σώς ή δεσποινίς Σίν λησμονούσα τάς κα- 
τανυκτ ικά ς  έκφράσεις της ,  οπως τα χ ύ τ ε -  
ρον φθάσνι βΐς τά προκείμενον.

Ή  πρώτη σκέψις τοΰ Ναντάς ήτο νά 
ρίψν) έξω τής θόρας τήν μεσίτριαν τ α ύ 
την.

—  Μοί προτείνετε άτιμ,ίας, έψιθύρισεν.
-— "Ω! ά τ ιμ ία ς ,  άνέκραξεν ή δεσποινίς

Σίν έπανευοοΰσα τήν γλυκε ΐαν α ΰ τή ;  φω
νήν, δέν παραδέχομαι τήν άχρείαν τ α ύ 
την λ έ ξ ιν . . .  Τό άληθές είνε, κύριε, ότι θά 
σώσετε μίαν οικογένειαν έκ τής α π ε λ π ι
σίας. Ό  πατήρ άγνοεΐ τό πάν, ή εγκυμο
σύνη είνε ολίγον ποοκεχωρημένη. Έ γ ώ  
συνέλαβα τήν ιδέαν νά νυμφεύσω οσον τό 
δυνατόν ταχύτεοον τήν νέαν παρουσιά- 
ζουσα τάν σύζυγον ώς πατέρα. Ό  πατήρ 
τής  νέας είνε ίκανάς ν ’ άποθάνν). Τοΰτο 
μου τό μηχάνευμα θά καθηδύνη τό τραύ
μ α ' θά πιστεύσγι είς έπανόρθωσιν. Τό δυ
στύχημα εινε ότι ό αληθής άπατεών έ- 
νυμφεύθη. Ά  ! κύριε, ΰπάρχουσιν άνθρω
ποι πα ντάπα σ ι στερούμενοι ηθικής.

Έκείνη έπί μακράν ήδύνατο νά λαλίί 
οδτως. Ό  Ναντάς δέν ήκουεν αΰτήν 
πλέον. Δ ια τ ί  λοιπόν νά άρνηθή ; Πρό ο
λ ίγου  δέ έζήτε ι νά πωληθή ; Ιδοΰ λοιπόν 
ήρχοντο νά τάν άγοοάσωσιν Α ν τ α λ λ α γ ή .  
’Έδιδε τά όνουιά του , τ φ  εδιδον θέσιν . 
Ή τ ο  καί τοΰτο συνάλλαγμα ώς τά άλλα . 
Παρετήρησε τήν π = ρισκελίδα του κατερυ- 
πωμένην έκ τοΰ βορβόρου τών Παρισίων, 
ήσθάνθη ότι άπό χθές δέν ειχε φάγει, 
πάσα ή όργή τών δύο μηνών,οΰς διήλθεν 
ένμέσφ έρευνών καί ταπεινώσεων,ένεπλησ- 
σε τήν καρδίαν του. Τέλος, θά έθετε τάν 
πόδα έπί τοΰ κόσμου τούτου, όστ ι ;  τόν 
περιεφρόνει καί ώθει αΰτόν ε ί ;  τήν αΰτο- 
χειρίαν !

—  Δέχομαι, είπεν άποτόμω ;.
Ε ίτα , έζήτησεν έκ τ ή ;  δεσποινίδο; Σίν 

καθαρά; έξηγήσει ; .  Τί έζήτει διά τήν 
μεσιτε ίαν τ η ; ; Έ κείνη  άντέστη , ειπεν 
ότι οΰδέν έζή τει. Έ ν τούτο ι;  κατέ  ληξε 
ζητήσασα είκοσι χ ιλ ιάδας φράγκων έπί 
τ ή ;  καταβολή ; ήν θά έδι δον τ φ  νέω. Ε 
πειδή δέ οΰτο; δέν έφιλονείκησε διά τήν 
ζητηθεϊσαν τ ιμήν, έκείνη άφέθη ε ί; δια- 
χύσεις.

—  Α κούσατε ,  έγώ σά ; έσκέφθην. Ή  
νέα δέν ήρνήθη όταν σά; ώνόμασα...  ”Ω! 
είνε λαμπρά ΰπόθεσι;,  θά μέ εΰχαριστή- 
σετε βραδύτερον. Ήδυνάμην νά εΰρω καί 
τ ιτλούχον τ ινά ,  γνωρίζω ενα όστ ι ;  καί 
τά ς  χεϊρας θά μοί έφίλει Έπροτίμησα 
όμως νά έκλέξω έκτός τοΰ κύκλου τής 
δυστυχοΰς αΰτής  νέας. Τούτο θά φανί) 
ρομαντικώτερον... Έ π ί ΐ τ α  μοί άρέσκετε. 
Είσθε καλός, ισχυρό;. "Ω ! θά προοδεύ
σετε. Μή μέ λησμονήτε, είμαι όλη ΰμε- 
τέρα.

Μέχρι τής στιγμής έκείνη; οΰδέν όνο
μα είχε προφερθεϊ. *0 Ν α ντά ;  ήρώτησεν,

1 ή δέ γραία κόρη ήγέρθη καί είπε, συνι
στώσα Ιαυτήν  έκ νέου,

— Δεσποινίς Σ ίν . .. είμαι παρά τ φ  βα- 
ρόνω Δανβιλιέ, άπό τού θανάτου τής β*-



ρόνης , ώς πα ιδαγωγός . Έ γ ώ  άνέθρεψα 
<̂ ήν δεσποινίδα Φλαβίαν, θυγατέρα τοϋ 
κυρίου βαρόνου... ή δεσποινίς Φλαβία είνε 
ή^περί ής ό λόγος νέα.

Και άπεσύρθη, άφ ’οΰ κρυφίως πως κα- 
τέθεσεν έπί τής τραπέζης φάκελλον πε- 
ριλαμβάνοντα γραμμάτιον πεντακοσίων 
φράγκων. Ητο προκαταβολή ήν αΰτη  έ'- 
διδε διά τάς πρώτας δαπάνα ;.  Ό  Ναν- 
τά ;  μείνας μόνος, διηυθύνθη είς τό π α -  
οάθυρον. Τό σκότος ήτο πυκνόν αόνον ό 
όγκος τών δένδρων διεκρίνετο' έπί τής 
άμαυράς προσόψεως τοϋ μεγάρου έφω τ ί-  
ζετο Ιν παράθυρον. Οΰτω λοιπόν, ήτο ή 
ξανθή έκείνη νέα ί ΐτ ις  περιεφέρετο μέ βήμα 
βασιλίσσης καί 5]τις άπηξίου νά θεώρηση 
κάν αΰτόν. Ά λ λ ά ,  αΰτη  ή άλλη, τ ί  εμελ- 
λεν αυτόν ! Ή  γυνή δέν είσήρχετο έν τ?ί 
συμφωνία. Τότε ό Ναντάς ανύψωσε τοΰς 
όφθαλμαΰς ΰψηλότερον, έπί τών έν τ φ  
σκότει βομβούντων Παρισίων, έπί τών 
κρηπίδων, τών όδών, τών σταυροδοομίων 
τής άριστεράς όχθης, φωτιζομένων ΰπό 
τών άναπηδόντων φλογών τοϋ αεριόφωτος. 
Τότε έγένετο θαρραλέος καί μέγας, καί 
είπε πρός τοΰς Παρισίους :

—  Τώρα είσθε ίδικοί μου !

Β'

Ό  βαρόνος Δανβιλιέ εύρίσκετο έν τή 
αιθούση, έν ή αΰτός ένδ ια ιτάτο  καί ήτ ις  
ήτο δωμάτιον υψηλόν καί επ ιβλητικόν , 
έστρωμένον διά δερμάτων καί κεκοσμη- 
μένον δ ι’άρχαίων έπ ίπλων . Ά π ό  τής προ
χθές έμενεν ώς κεραυνόπληκτος άπό τής 
ιστορίας τής άτιμάσεως τής Φλαβίας, ήν 
ή δεσποινίς Σίν είχε δ ιηγηθεΐ α ΰ τφ .  Μά- 
την ή πα ιδαγωγός είχε μετά προφυλά- 
ξεως πολλής έκθέσει τά  γεγονότα, ό γ έ 
ρων έκλινεν ΰπό τό τραϋμα, καί μόνη ή 
ιδέα τής θερ απε ίας ,ήν  ό άπατεών θά ποοσ- 
έφερεν ίσως, συνεκράτει αΰτόν. Την ποω- 
(χν έκείνην άνέμενε τήν έπίσκεψιν τοϋ α ν 
θρώπου, δν δεν έγνώριζε κα ί όστις τ φ  ά -  
νήρπαζε τήν θυγατέρα του . Έσήμανε 
τόν κώδωνα.

—  ’Ιωσήφ, αναμένω ενα νέον τόν ό
ποιον θά ε ίσ α γά γη ;  όταν έ'λθη... Ά ν  πα - 
ρουσιασθϊί άλλος τις  ε’ιπέ ότι δέν είμαι
έδώ.

Καί μόνος,παρά τήν έστίαν , άφέθη είς 
πικράς σκέψεις. Είς υίάς κτίστου , είς π ε ι 
ναλέος, οστις οΰδεμίαν κατε ίχε θέσιν εΰ- 
προσωπον ! Ή  δεσποινίς Σίν ελεγεν ότι 
είνε νέος μέλλοντος, πόση όμως, πόση α ι 
σχύνη διά μ ίαν οικογένειαν, ήτ ις  μέχρι 
τοϋδε ήτο ακηλίδωτος ! Ή  Φλαβία μετά 
παραφοράς σχεδόν είχε ρίψει παν τό σφάλ
μα εις έαυτήν , όπως μη ή πα ιδαγωγός ΰ- 
ποστ·7) τήν έλαχίστην έπ ίπληξ ιν .  Μετά 
την λυπηράν ταύ τη ν  έξήγησιν έμενεν έν 
τφ  δω μ α τ ιφ  της , ό βαρόνος δέν ήθελε νά 
έπανίδη αυτήν .  Έ πεθύμει,  πριν ή συγχώ
ρηση, νά κανονίση αΰτός οΰτος τήν τρομε- 
ρ«ν ταύτην-ΰπόθεσιν. Είχε λάβει τάς α 
ποφάσεις πάσας. Ά λ λ ’ ή κόμη αΰτοϋ ητο 
πάλλευκος ήδη, καί έκ τ ή ;  έξασθενήσεως 
τοϋ γήρατος ή κεφαλή του Ιτρεμεν.

— Ό  κύριος Ναντάς , άνήγγε ιλεν  ό 
’Ιωσήφ.

Ό  βαρόνος δέν ήγέρθη, ά λ λ ’ έστράφη 
καί παρετήρησβν άτενώς τον έρχομενον. 
Ό  Ναντάς, εΰφυώς πράττων, δέν ειχε πε- 
ριβληθεί διά νέων ένδυμάτων. Είχεν αγο
ράσει έπ ιγονατ ίδα  καί έπανωφόριον μελα- 
νοϋ χρώματος, άλλά  καθαρά ε ίσετ ι,  καί- 
τοι έφθαρμένα. Οΰτως ώμοίαζε πρός σπου
δαστήν πτωχόν ,  άλλά  προνοητικόν' δέν 
είχεν ΰφος τυχοδιώκτου. Εστη έν τ φ  με- 
σω τοϋ δωματίου καί άνέμεινεν ορθιος, 
άνευ ομως ταπεινώσεως.

—  Σείς λοιπόν είσθε, κύριε, έψελλισεν 
ό γέρων.

Δέν ήδυνήθη νά έξακολουθήση πν ιγό - 
μενος ύπό τής συγκινήσεως" έφοβεΐτο μή 
πως ή βία παραφέρη αΰτόν. Μετά τ ινα  σι
γήν είπεν άπλώ ς :

— Κύριε, έπράξατε χειριστήν πράξιν.
Ε πε ιδή  δέ ό Ναντάς ήθέλησε να υπ ε 

ράσπιση έαυτόν, έπανέλαβε μετά ζωηρο
ί τέρου τόνου :

—  Χειριστήν πράξιν . . .  Ουδέν έπιθυμώ 
νά γνωρίζω, καί σάς παρακαλώ μη ζη τ ή 
σετε νά μοί δώσητε έξηγήσε ις . Καί άν αυτη  
ή ιδία ή θυγάτηρ μου έρρίπτετο είς τάς 
άγκάλας σας, τό έ'γκλημά σας είνε τό α υ 
τό . . .  Οί κ λ έπ τα ι ,  μόνοι οί κλ έπτα ι ε’ισ- 
χωροϋσιν οΰτω βιαίως έν τα ΐς  οίκογε- 
νείαις.

Ό  Ναντάς έκλινεν έκ νέου τήν κεφα 
λήν.

—  Πολΰ εΰκόλως έκερδίσατε τήν προΐ 
κα έν τή  ένέδρα, διότι ήτο ένέδρα, έν τή 
όποία είσθε βέβαιος ότι θά συνελαμβα- 
νετε καί τήν κόρην καί τόν πατέρα.

—  Ε π ιτρ έψα τε ,κ ύρ ιε . . . είπεν ό νεανίας 
παραφερόμενος.

Ά λ λ ’ ό βαρόνος έκίνησε τρομερώς τήν 
χείρα.

—  Τί, τ ί  θέλετε λοιπόν νά σάς έπ ι-  
τρέψω ; . . .  Σείς δέν θά ομιλήσετε έδώ.Σάς 
λέγω  ο ,τ ι οφείλω νά σάς εΕπω καί ό ,τ ι  ΰ- 
ποχρεοϋσθε ν’ ακούσετε, άφ ’ οΰ παρουσιά- 
ζεσθε ένώπιόν μου ώς ένοχος . . . Μέ ήτι- 
μάσατε. Ό  οίκός μου, ή οίκογένειά μας 
ΰφ ίσ τα τα ι  πρό τριών αιώνων χωρίς νά φέ- 
ρη τά έλάχιστον σ τ ίγμ α  έν τή  ο’ικίι^ 
τούτη  βλέπετε τήν παναρχαίαν τιμήν, 
τόν σεβασμόν καί τήν αξιοπρέπειαν ; Ταϋ- 
τα  π ά ντα ,  κύριε, κατεσπ ιλώσατε  σεις. ’Ο
λίγου δεΐν ν’ άποθάνω, καί σήμερον τρέ- 
μουσιν α ί χεΐρές μου, ώς έάν ήμην δέκα 
έτη πρεσβύτερος . . .  Σ ιωπήσατε καί άκού- 
σατέ με.

Ό  Ναντάς ήτο ωχρότατος. Βαρύτα- 
τον μέρος είχεν άναλάβει. Έ ν τούτοις ώς 
πρόφασιν ήθέλησε νά προτείνη τήν ΰπό 
τοϋ πάθους άποτύφλωσιν .

— ”Ημην έξω φρενών, έψιθύρισε, ποοσ- 
παθών νά έφεύρη μυθιστορίαν τ ινά . Δέν ή- 
δυνήθην νά ίδω τήν δεσποινίδα Φλαβίαν.. .

Είς τό όνομα τής θυγατρός αΰτοϋ ό 
βαρόνος άνηγέρθη καί διά κεραυνοβόλου 
φωνής ανέκραξε :

—  Σ ιωπήσατε ! Σάς είπον οΰδέν έπ ι
θυμώ νά μάθω. Ή  ή θυγάτηρ μου σάς έ- 
ζήτησε, ή σείς έσαγηνεύσατε έκείνην, τοϋ

το δέν άφοοά έμέ. Οΰτε έξ υμών ζη τώ  έ- 
ξηγήσεις , οΰτε έξ αΰτής  έζήτησα. Φυλά
ξα τε  άμφότεροι τάς εξομολογήσεις σας, 
έγώ δέν έπιθυμώ νά είσέλθω έν τ φ  ρύπψ 
τούτω .

Έ πανεκάθησε, τρέμων, καταβεβλημέ
νος. Ό  Ναντάς έκλινε, βαθέως τε τα ρ α γ -  
μένος, παρά τό κράτος, όπερ έφ’ έαυτοϋ 
έξήσκει. Μετά τ ινα  σ ιγήν, ό πρεσβύτης 
ΰπέλαβε διά φωνής ξηράς, φωνής άνθρώ- 
που πραγματευόμενου ΰπόθεσιν τ ινα :

— Σάς ζη τώ  συγγνώμην, κύριε. Είχον 
άποφασισει νά τηρήσω ψυχραιμίαν. Δέν 
ανήκετε σείς είς έμέ, άλλά  έγώ εις ΰμάς, 
άφ ’ οΰ εΰρίσκομαι ΰπό τήν διάκρισίν σας. 
Ή λ θ ε τ ε  όπως μοί προσφέρετε συμβιβα
σμόν, οστις ήδη κατέστη  αναγκα ίος . Συμ- 
βιβασθώμεν, κύριε.

Καί άπό τής στιγμής έκείνης προσε- 
ποιήθη δικνιγόρον θέλοντα είρηνικώς νά 
κανονίση ΰπόθεσιν αίσχράν, ητ ις  τ φ  προ
ξενεί αηδίαν.

"Ελεγεν ήσύχως :
—  Ή  δεσποινίς Φλαβία Δανβιλιέ έκλη- 

ρονόμησεν έκ τής μητρός της ποσόν διακο- 
σίων χ ιλ ιάδων φράγκων, όπερ θά έλάμβα- 
νε τήν ήμέραν τοϋ γάμου αΰτής .  Τό πο- 
σον τοϋτο παρήγαγε τόκους. Ε κτό ς  του- 
του,ίδοΰ οί λογαριασμοί τής έπιτροπείας, 
όπως λάβητε  γνώσιν.

Έ λα βεν  έγγραφα καί άνέγνωσεν αριθ
μούς, Μάτην ό Ναντάς έπειράθη νά έμ- 
ποδίση αΰτόν. Ή δ η  ΰπό συγκινήσεως κα- 
τελαμβάνετο ένώπιον τοϋ γέροντος το ύ 
του, τόσον άπλοϋ καί δικαίου, όστις άφ’ 
ότου κατέστη  ήρεμος έφαίνετο α υ τφ  μ ά λ 
λον μέγας.

— Τέλος, είπε κα τα λήγω ν ,  έν τ φ  συμ- 
βολαίφ , όπερ τήν πρωίαν ταύτη ν  συνέτα
ξα, δωροϋμαι ΰμΐν δ ιακοσίας, χ ιλ ιάδας 
φράγκων, α τ ινα  θά λάβετε έκ τοϋ τραπε
ζίτου μου τήν έπαύριον τοϋ γάμου.

  Ά λ λ ά ,  κύριε, είπεν ό Ναντάς , δέν
σά; ζη τώ  χρήματα, τήν θυγατέρα σας μό
νην θέλω ..

Ό  βαρόνος διέκοψεν αΰτόν.
—  Δέν έχετε δ ικα ίωμα ν’ άρνηθήτε, ή 

δέ θυγάτηρ μου δέν δύνατα ι νά νυμφευθη 
άνδρα πτωχότερον αΰτής . . .  Τήν προίκα, 
ήν δ ι’ αΰτήν  προώριζα, δίδω είς ΰμάς. “Ι 
σως ένομίζατε ότι θά έχω περισσότερα νά 
σάς δώσω, άλλά  μέ νομίζουσι πλουσ ιώ - 
τερον άφ’ ο ,τ ι  πραγματικώς ε ίμαι, κύριε.

‘Ο νεανίας έμεινεν άναυδος έκ τής τ ε 
λευτα ία ς  ταύτη ς  σκληρότητος, ό δέ βα
ρόνος περαίνων τήν συνέντευξιν έσήμανε 
τόν κώδωνα.

-— ’Ιωσήφ, είπέ είς τήν δεσποινίδα νά 
έλθη έν τ φ  δω μ ατ ίφ  μου.

Άνϊΐγέρθη, δέν προέφερε λέζιν πλέον, 
καί έβάδιζε βραδέως. Ό  Ν αντάς Ιμενεν 
όρθιος καί ακίνητος, Έ ξη π ά τα  τόν γ έ 
ροντα τοϋτον, ήσθάνετο έαυτόν μικρόν 
καί άνίσχυρον ένώπιον τοϋ πρεσβύτου* 
Τέλος, ή Φλαβία είσήλθε.

—  Κόρη μου, είπεν ό βαρόνος, ίδοΰ ό 
άνθρωπος αΰτός. Ό  γάμος θά τελεσθη 
κα τά  τήν νόμιμον προθεσμίαν.

Καίάνεχώρησεν.Άφήκεν αΰτοΰς μόνους,



ώσεί St’ αΰτόν δ γάμο ; ήτο τετελεσμένο ;. 
Ό π ό τα ν  ή θύραέκλείσθη,σ ιγή έπεκράτησε. 
Ό  Ναντάς κα ί ή Φλαβία παοετήρουν ά λ 
λήλου ; .  Τώ έφάνη ώραία λ ία ν ,  μέ τό ώ 
χραν καί άγέρωχον πρόσωπόν της, μέ τοΰ; 
μ εγάλου; (ραιοΰ; οφθαλμούς α υ τ ή ;  ανυ
ψωμένου;. "Ισω; είχε κλαύσει τρεΐ; ήμε- 
οα; καθ ’ &; διέμεινε κεκλεισμένη έν τ φ  
δωματ ίω  τν ι ; '  ά λ λ ’ ή ψυχρότης τών π α 
ρειών τη ;  κατέψυζε τά  έα υ τή ;  δάκρυα. 
Ώ μ ίλησε  πρώτη.

— Λοιπόν, κύριε, ή ΰπόθεσι; αΰτή  έ- 
τελείωσε ;

—  Μ άλιστα , κυρία, άπεκρίνατο ξηρώ; 
δ Ν αντά ; .

Ή  νέα έποιήσατο ακούσιαν κίνημα πε- 
ριφοονήσεω;, πεοιβάλλουσα αΰτόν διά τοΰ 
βλέμματός τ η ; ,  οπερ έζήτε ι ν’ άνεύρ·/] έν 
α ΰ τφ  τήν ταπεινήν κατα γω γή ν  του.

— Έ χ ε ι  καλώ ; ,  ύπέλαβεν αΰτη . Έ -  
φ^βούμην μ ήπω ; οΰδένα εΰρισκον νά ε ξα 
γοράσω ουτω.

*0 Ν α ντά ;  τότε ήσθάνθη πάσαν τήν 
πεοιφρόνησιν δ ι’ ή ;  έκείνη κατεβάρυνεν 
αΰτόν, ά λ λ ’ ανύψωσε τγιν κεφαλήν. ’Ά ν  
ετρεμεν ένώπιον τοΰ πατρό; δέν ένόει νά 
κλίνγ) κα ί πρό τή ς  κόρης, 7)τι; ήτο συνέ
νοχο; αΰτοΰ.

—  Συγγνώμήν, κυρία, είπεν ήρέμα καί 
μετά πολλή ; τ ή ;  εΰγενείας, νομίζω δτι 
ά π α τ& σ θεέπ ίτή ;  καταστάσεω ; τών πραγ
μάτων , ?|τι; παοήγαγεν ε ί ;  ΰμΛ; άμφοτέ- 
ρου; δ ,τ ι  καλεϊτε  νΰν αγοραπωλησίαν. 
Εννοώ  οτι άπό σήμερον είμεθα ίσο ι. . .

— Ά  ! ά ληθώ ;,  διέκοψεν ή Φλαβία 
μετά  περιφρονητικού μειδ ιάματα;.

—  Βεβαίω ;,  καθ’ δλα ίσοι . . .  Έ χ ετε  
άνάγκην ονόματος δπως καλύψετε σφάλ
μα, τό όποιον δέν τολμώ νά κρίνω, καί 
σέ?; δίδω τό ίδικόν μου. Έ ζ  άλλου, καί 
έγώ  έχω ανάγκην κεφαλαίων, κοινωνική; 
θεσεω;, δπω ; έπ ιτύχω  ε ί ;  μ εγάλα ;  έπ ι- 
χειοήσεις, σεϊς δέ μοί δίδετε τά  κεφάλαια 
τα ΰ τα .  Είμεθα' άπό τοϋδε συνέταιροι μέ 
ίσ α ;  κ α τα βο λά ; ,  καί οφείλομεν μόνον νά 
ευχαριστήσωμεν ά λλήλου ;  ι ά τήν άμοι- 
βζ ία ν  ταύ τη ν  έξυπηρετησιν.

Έ κείνη  δέν έμειδία π λ έο ν  ή παοωργι- 
σμένη α ΰ τή ;  υπερηφανία άνέλαμψεν έπί 
τοΰ μετώπου τ η ; ,  καί ομω; δέν άπεκρι- 
νατο. Μετά τ ινα  σιγήν ΰπέλαβε :

—  Γνωρίζετε τοΰ ;  δρου; μου ;
—  Ό χ ι ,  κυρία, είπεν δ Ν α ντά ;  ήρεμό- 

τ α τ ο ; ,  ε ίπήτε αΰτούς , έγώ δ’ έκ τών προ- 
τέρων σδίς λ έγω  δτι θά τοΰ ;  δεχθώ.

Τότε αΰτη  ώμίλησε σαφώ; χωρί; δ ι 
σταγμόν καί χωρίς νά έρυθριάσϊ). .

—  Θά είσθε σύζυγό; μου μόνον ψιλώ 
όνόματι. Θά ζώμεν τ ελ ε ιω ;  κεχωρισμένοι. 
θ ά  έγκαταλε ίψ ετε  π ά ντα  έπ ’ έμοΰ δ ικ α ι
ώ μ ατα ,  έγώ δέ οΰδέν καθήκον πρό; ΰμα ; 
θά έχω.

Έ ν  έκάττ-/] φράσει, ό Ν αντά ;  κατενευε. 
Τοΰτο επεθύμεΓ προσέθηκε δέ :

—  Έ άν ένόμιζα έαυτόν φιλόφρονα, θά 
έλεγον ύμΐν δτι δροι τοιοΰτοι μέ κατα -  
θοαύουσιν. Ά λ λ ’ α ;  άφίσωμ.εν φιλοφρονή- 
μ.ατα άνούσια. Μετά χ*οόί; βλέπω δτι έ
χετε τό θάρρο; τών άμοιβαίων ήμών κα

ί ταστάσεων . Είσερχώμεθα έν τφ  β ίφ δι’ 
άτραποΰ άνευ άνθέων . . .  Έ ν  μόνον έξ υ 
μών α π α ιτώ ,  κυρία, νά μή καταχρασθήτε 
τ ή ;  έλευθερία; σα ; ,  ώστε ν’άναγκασθώ νά 
παρέμβω έγώ.

—- Κύριε ! είπεν ή Φλαβία ή ;  βεβαίω; 
ή ύπεοηφανία έτρώθη.

Ε κε ίνο ;  τότε ΐκέτευεν αΰτήν νά μή όρ- 
γισθ·£. ‘Η θεσι; των ήτο λεπτή" έπρεπεν 
άμφότεροι νά άνεχθώσιν υπα ιν ιγμού ; τ ι -  
νά ; ,  διότι άνευ τούτου ή συνεννόησις κα 
θ ίστατο άδύνατος. Δέν έπέμεινε λοιπόν 
πλειότεοον. “Η δεσποινί; Σίν είχεν α ΰ τφ  
διηγηθεΐ ,έν δευτέοα συνεντεύξει, τά  κατά  
τήν Φλαβίαν. Ό  διαφθορεΰς α ΰ τ ή ;  ήτο 
ε ί ;  όνόματι δέ Φουδέτ, σύζυγο; ήδη μ ιά ;  
τών έν τώ  υ,αναστηρίω προσφιλών τ ή ;  κό
ρη;. Ενα Μαϊον εκείνο; έμενε παο’ α ΰ το ΐ ; ,  
έν τή έζοχνί, ή δέ Φλαβία είχε εΰρεθ-7] είς 
τ ά ;  ά γκ ά λ α ;  τοΰ ανθρώπου.τούτου, χ ω 
ρίς κάν νά έχη συνείδησιν π ώ ;  συνέβη 
τοΰτο. 'Η δεσποινί; Σίν έλεγεν δτι ήτο 
σχεδόν βιασμός.

Ά π ο τό μ ω ;  δ Ν α ντά ;  έποιήσατο κίνημα 
φιλικόν. Ώ ;  πά ντε ;  αΐ έχαντε; συνείδησιν 
τ ή ;  εαυτών ίσχύο;,έπεθύμει νά ■/) άγαθός.

—  Δέν γνωριζομεν άλλήλου ; ,  κυρία, 
άνέκραξεν, ά λ λ ’ έχομεν άδικον νά α ίσθα- 
νώμεθα έκ πρώτη ; όψεως αποστροφήν... I- 
σω; είμεθα πεπλασμένοι ό ε ί ;  διά τόν έ τ ε 
ρον . . .βλέπω  δτι μ.έ περιφρονεϊτε,καί τοΰτο 
διότι αγνοείτε τήν ιστορίαν μου.

Τότε έλάλησε πυρετωδώ ;,άφηγήθη τήν 
εν Μασσαλία φιλοδοξίαν του καί τόν πό 
νον τών έπί δύο μ ήνα ; ανωφελών α γ ώ 
νων αΰτοΰ έν Παρισίοι;. Ε ίτα  κατέδειξε 
τό μ ΐσό;του κατά  τών κοινωνικών θέσεων, 
έντό; τών  όποιων οί κοινότεροι τών α ν 
θρώπων κυλινδοΰντα ι.  Τ ί ;  άνάγκη τ ί θά 

εν ό δχ λο ; .άφ ’οΰ τόν όχλον αυτόν θά 
τον κατεπάτε ι  '

Προέκειτο ν’άνυψωθΐί. 'Η  παντοδυναμία  
έκάλυπτε τά  πάντα .  Θαυμασίω; περιεγρα- 
ψε τόν βίον, τόν υψηλόν αΰτοΰ βίαν,εν τφ  
μέλλοντι .  Οΰδέν πλέον έμπόδιον έφοοεϊ- 
το, οΰδέν ίσχύο; ίσχυρότερον θά ήτο ισ χ υ 
ρό;, θά καθ ίστατο  ευ τυχ ή ; .

—  Μή νομίζετε οτι τό ποταπόν συμ- 
Φεοον μέ ώθησε, προσέθηκε. Δέν πωλοΰμαι 
άντ ί τών χρημάτων σα ;.  Τά χρήματά σα; 
λαμβάνω μόνον ώ ; μέσον δ ι’ οΰ θά άνυ- 
ψωθώ .. Ώ !  άν έγνωοιζετε τ ί  αισθάνομαι 
έν’ έμοί, αν έγνωρίζετε τ ά ;  φλογερά; ν ύ 
κ τ α ; , &; διήλθον ά ναπ λά ττω ν  τό αΰτό ό- 
νειραν, οπερ ά κα τα π α ύσ τω ;  ή πραγματ ι-  
κότη ; τ ή ;  έπαύριον άφήρπαζε, τότε ήθέ- 
λετε μέ ένοήσει, τότε μ.εθ’ υπερηφανία; 
ήθελετε στηριχθεϊ ε ί ;  τόν βραχίονα μ.ου, 
λέγουσα καθ’ έαυτήν δτι μοί παρέχετε 
τά μέσα νά γείνω κάτ ι  τ ι  !

Έκείνη  άκ ίνητο ; ήκ,ουεν αυτοΰ. Τόν 
νέον κατεβασάνιζε ζή τημ α ,  οπερ άπό 
τριών ημερών προσεπάθει νά λύσγι, τό έ- 
ξή ;  : Είχε παρατηρήσει αΰτόν έν τ φ
παοαθύρψ του ή Φλαβία , άφ’ οΰ τ ό 
σον τα χ έω ;  έδέχθη αΰτόν, όταν ή δεσποι
ν ί ;  Σίν προέφερε τό όνομά του ; Κατε- 
λήφθη ΰπό τ ή ;  παραδόξου ιδέα ;  δτι ή νέα 
θά ή γάπα  αΰτόν ρομ,αντικώ;, άν καί μετά

περιφρονήσεω; είχεν άπορρίψει τά ς  προτά- 
σει; τ ή ;  πα ιδαγωγοΰ.

Έ σ ίγη σε ν .Ή  Φλαβία έμεινε ψυχρά. Ε ί
τα ,  ώσεί μ.ή είχεν α ΰ τ φ  προτείνει τοΰ ;  δ
ρου; τ η ; ,  έπανέλαβε ξηρώ; :

—  .Λοιπόν, θά είσθε σύζυγό; μου ψ ιλώ 
όνόματι, θά ζώμεν κεχωρισμένοι, Οά έχω 
έλευθερίαν απόλυτον.

Ό  Ν α ντά ;  τότε έλαβε πάλ ιν  τό φιλό- 
φρον ΰφο; του καί τήν βραχεϊαν φωνήν 
άνθρώπου διαπραγματευομένου.

—  Είμαι σύμφωνος, κυρία.
Καί άπεσύρθη, δυσηοεστημένο; έξ έαυ- 

τοΰ. Πώς λοιπόν έσχε τήν άφρονα έπιθυ\ 
μίαν νά προσπαθτί νά καταπείστ] τήν γ υ 
να ίκα  τα ύ τη ν  ; ΤΗτο αΰτη ώραία λ ία ν ,  
καλλίτερο ν νά μή ΰπήρχεν οΰδέν κοινόν 
μεταξΰ αΰτώ ν ,  δπως μή έν τ φ  βίω τον 
παρενοχλΤί.

["Επεται συνέχεια], I. Δ. Ζ.
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ΠίΙΛΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΒΛΙΑ :

[Αί έν παρενθέσει τ'.μαί σημειοϋνται χάριν 
τών Ιν τα ΐς  Ιπαρχίαις καί τω έξωτερικώ έπιθυ- 
μ,οΰντων να άποκτήσωσιν αΰτά , έλευθερα τ α χ υ 
δρομικών τελών],

«Οί ’Αγώνες τοΰ Βίου: Σέργιο: Πάνινης», μυ
θιστόρημα βραβευθέν ΰπό τής Γ αλλικής ’Ακα
δημίας........................................  Δραχ. 2  [2.20)

«Κωμωδίαι» ΰπό ’Αγγ. Βλάχου Δρ. 2 [2 .2 0 j 
« Ό  Γονζάλβης Κορδοΰβιος  ̂ ή Γρανάδα άνα- 

κτηθεΐσα > μυθιστ 'ρημα . . Δρ. 1 .50  [1.70]
«Άνθρωπος τοΰ Κότμου» , ’Αθηναϊκή μυθι

στορία, ΰ~ό Γρ. Δ. Ξενοπούλου. Δρ. 2  (2,20] 
«Έ λληνικαί Σκηναί» δπό ’Αγγέλου Βροιρφε- 

ρίου, μετάφρ. ΰπό Π. Πανα [τόμ. 2] Δρ. 5 [550] 
« Η Ν αςίϊ Μαριάνθη» μυθιστόρημα πρωτό

τυπον.............................. · · -  ·· Δρ. 1,30 (1,50)
«Περί-οεία τής Γης εις 80  ημέρα;» μυθιστό

ρημα ’Ιουλίου Β ερ ν..............................Δρ. 1 ,70  (2·
*Ό  ’Άρ-/ων τοΰ Κόσμου», μυθιστόρημα είς 6

τ ό μ ο υ ς ..................    ·   Δρ. 8 (9)
«Αί τελευτα ϊα ι ήμεραι τής Πομπηί-ς» μ.ε:ά·

^ρασις Γ. Κ. Ζ αλα/ .ώ στα   Δρ. 4 (4 .5 0 1

«Έςομολόγησις ένός ’Αββα» μυθ.Δρ.150( 1 6 0 1 
«Τυχαΐον Συμβάν», διήγημα πρωτότυπον, δπό

Λεωνίδα Π. Κανελλοποΰλου  δρ. I (1 .10
«Τ ά'νπερφα τών Παρισων»,μυθιστορία Pierre 

Zaccone....................................................δρ. 4 (4,20)
«Τό τέκνον τοΰ Έραστοϋ» καί «Ή  ά'νυμφος 

μν,τηρ» (τόμοι 2. σελ. 750), μυθισιο ία A. Mat-
thev (Arthour Arnold) 8p......................3,50 (4)

«Τό φροΰριον τοΰ Καρρόου» κ ι ί  Τό «άνθος τής 
’Αλόης» (τόμοι 2. σελ. 700) μυθιστορία I Φ 
Σμίθ. δ :...............................................  3 .25  3,75)

"Ο « ’Αδικηθείς Ρογήρ ς», μυθιστορία Ιουλίου 
Μαρΰ, 2  τόμοι έκ 686 σελίδων, δ αχ. 3 3 ,40) 

« Ά τ τ ικ α ί Νύκτες ». Δράματα —  ΙΙοιήσεις 
Σ. Ν. Βασιλειάδου · · · · .....................  2 (2,20,

«Έλπ.νίκη» έθ.μα Κωνσταντινουπόλεως, πρω
τότυπος κοινωνική μυθιστορ'α ΰπό Επαμεινώνδα
Κυριακίδου ...........................................δρ. 5 (5 .30)

«Τό Τριακοσιάδραχμον ’Έπαθλον. Γρηγορίου
Δ, Ξενοποόλου......................................λεπ. 50 [60]

«ΓΙαλαιαί Ά μ α ρ τία ι»  λυ:ική  συλλογν’,, δπό 
Δημ. Γρ. Καμπούρογλου· · · · Λ επτ. 60  [70] 

«Τα Δράματα τών Παρισίων , μυθιστορίο 
Ponson-De-Terrail, τόμοι ογκώδεις 3 Δρ. 6 (7' 

« Α ί Φύλακ·ς τοΰ Θησαυρού » , μυθιστορία
Έ μμ. Γονζαλές.............................Δρ. 1,50  (1,70)

« Η Παναγία τών Παρισίων», μυθιστορία Β.- 
κτωρος Οδγγώ, μετάφρασις I Κϊρασσοΰσα το- 
μοι 2 ) .................................................  δρ. 4 (4 ,30)
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